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ՊԱՏՄԱԿԱՆ ՇՐՋԱՆԱԿԸ - ՍԱՅԵԱԹՆՈՎԱԳԻՏՈՒԹԻՒՆ - ԹՈՒԱՐԿՈՒՄԸ ԵՐ-

ԳԵՐՈՒՆ ՀԱՄԵՄԱՏԱԿԱՆ ՏԱԽՏԱԿՆԵՐՈՎ - ԱՇՈՒՂԱԿԱՆ ԿԵԱՆՔԻՆ ՍԿԶԲՆԱ-

ՒՈՐՈՒԹԻՒՆԸ - ՎՐԱՑ ԱՐՔՈՒՆԻ ՍԱԶԱՆԴԱՐԸ - ԵՐԳԵՐՈՒՆ ՆԻՒԹԸ. ԿԵՆ-

ՍԱԳՐԱԿԱՆ ՆՕԹԵՐ, ՍԻՐԵՐԳՈՒԹԻՒՆ, ԲԱՐՈՅԱԽՕՍՈՒԹԻՒՆ - ԱՐՈՒԵՍՏԸ

ԵՒ ԼԵԶՈՒՆ -- ՀԱՄԲԱՒԸ:

Սայեաթ-Նովայի դէմքը բիւրեղացած

գեղեցկութեան մը պէս կը պարտադրէ

այսօր իր անձին եւ գործին հանդէպ ըղ-
մայլանքի հետ նաեւ խորին յարդանք:
Յետ Քուչակի, ան որպէս ժողովրդական
բանաստեղծութեան նշանաւոր ներկայա-
ցուցիչ, 1700ի ամէնէն ուշագրաւ աշուղն

է: 250 տարի վերջ երբ ան նորաբողբոջ

Հայաստանի և Սփիւռքի մէջ, ժամանակին

հեռաւոր անցեալէն դուրս կու դայ փառ-

քի կոթողին վրայ կանգուն, համազգա-

յին յարգանքով պաշարուած, ապացոյց

մըն է իր անժխտելի մեծութեան: Իր եր-

դին դրաւիչ կողմը այն չէ անշուշտ որ

եղած է անգերաղանցելի նուագ ող,
կամ օժտուած է դիւթիչ ձայնով, եւ ոչ

ալ յուղիչ եղանակներու ստեղծագործող,

այլ այն՝ որ կար իր մէջ բանաստեղծ մը,
զգայուն եւ մարդկային, կար իր մէջ սի-

հղօր տաղերդուն: Իր քով ամէն բանէ
րոյ
առաջ շեշտուած անձնականութիւն մը կը

յայտնէ բանաստեղծը իր ուժեղ խառնը-

ւածքով՝ ուսկից կը բղխի այն երգը որ

ՀԱՆԴԻՍԱՐԱՆ

ԳՐԱԿԱՆ ԳԻՏԱԿԱՆ ԲԱՐՈՅԱԿԱՆ
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250-ԱՄԵԱԿԻՆ ԱՌԻԹՈՎ

իր օրերուն եւ այսօր այնքան սիրելի կը
համարուի մեր աշուղական բանաստեղ-
ծութիւններու շարքին: Համազգային չը-
քեղ տօնախմբութեամը Հայաստան եւ

Սփիւռքը սարքեցին հանգէսներ, կատաւ

րեցին հրատարակութիւններ, խօսուեւ
ցան ճառեր, նոյնիսկ հայկական փոքր գա-
ղութներու ծոցը, ամէնուրեք վերջապէս

ուր հայութեան բեկոր մը կապրի, իբրեւ
նշան իրենց անսահման սքանչացու-
մին՝ հանդէպ հայ աշուղի մը որ ապրեւ
ցաւ, կրեց, ազնուականացուց կեանքը եւ
եղաւ պարծանքը իր պատկանած ցեղին:

Համակովկասեան միւս ողովուրդներն
ալ մասնակցեցան խանդավառօրէն այս
մեր ազգային ցնծութեան՝ ուսումնասի-
րութիւններով, հրատարակութիւններով,
աւելի եւս վեր հանելու համար անոր դէմ-
քը: Վրացիներ, ատրպեջանցիներ, որոնք
մասամբ իրենց կը համարին այդ աշուղը,
իրենց լեղուով դրած երգերուն համար,
միացան հայուն, 1700ի սիրոյ մեծ երգիւ
չին յոբելեանը փառաւորելու:

11 - ԲԱԶՄԱՎԷՊ

և
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Սայեաթ-Նովա
ջանին, ապրած է Թիֆլիսի
Թելաւին

մայրաքաղաքին մէջ, Կախէթի
մէջ

մէջ, դաւառներու մէջ, շփումիանընդհատ ժողովուրդին հետ, ռաւմիկին, <<նոքար>>ին հետ որուն - ներկաւյացուցիչն
Կովկասեան

էր: Ան իր դարուն մարդն էր:
համեղբայրութեան՝

վըրդական մտայնութեան ժողու
պէսզի հասկնալի մարդը: Որ_

ըլլայ անոր երգը, եւգաղափարաբանութիւնը,
փիլիսոփայութիւնը, ժողովրդային

վարդապետութիւնը՝ ընկերային կեանքի
նալ դարը՝ պատմական

կարեւոր
այն

է ճանչ-
որուն մէջ պիտի զետեղուի

շրջանակը՝

Կեանքը զոր
անոր դէմքը:

իր մանրամասն
ապրած է Սայեաթ-Նովա

ւին պարագաներով, տակաւ
գերէ

այսօր, քննադատական ղանազան ճի-
թերի,

վերջ ալ՝ մնացած է մութին
Հոն

մշուշային եւ յաճախ հակասական:
մէջ,

խառն է ստոյգը անստոյգին հետ,հաւանականը յերիւրածոյին եւդրականին հետ: Բանասէրներ հին ու
ենթաւ

շրջաններու՝ Գ. Ախվերտեան, Գ.
նոր

նեան Գ. Լէոնիձէ, Գ. Ասատուր,
Լեւու

0-գանեղաշվիլի, Մելիքսէթբէդեան,
Ս.

Հասրաթեան եւ ուրիշներ՝ համաձայն
Մօրուս

իր ծննդավայրի (Թիֆլի՞ս թէ
չեն

ծննդեան թուականին (1712?
Սանահին),

եւ այլ կարգ մը ուրիշ
1718/22?),

կարեւոր մանրամասնու էլ ուկարեւոր եւ ան-
որ կո ստայնեն իր լուներու շուրջ՝
է հօր անունը՝ հալեպցի

ապրած օրերը: Ստոյդ
մօր անունը՝ Սառա: Կարապետ, եւ
արքունիքի մէջ

Ստոյգ է որ վրաց
ուած է, ունեցած

որպէս
է

սազանդար սիր-
ջադէպեր, եւ

սիրահ արական մի-
ուած եւ վանք

շնորհազրկուելով
մտած վտար-

մահէն վերջ՝ Գ.
է կնոջը Մարմարի

ուրիշներ կը համարին
ըստ Ասատուրի, մինչ

րեալ սիրոյ
զինքը խելացնո-մը՝

Աննայէն
ահաւոր պայքարով, Հեւրակլի քրոջ
վրայ

լքուելուն պատճաւ
ռաւ, ու ատոր վանք քաշուած,
ու աւելի անընդունելի վարկած՝ որպէսթէ պատիժի համար արքունական հրա_
մանով արդելափակուած եւ բռնի վանա-

ՆԿԱՆ ԳՐԱԴԱ
ցին

сс Библиот
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A
ՍՆԻԿՅԱՆ

Բազմավէպ
1963

կանութեան սքեմը հաղած: 3. Թումա_
շըր-

նեան փորձեց ապացուցնել որ Հաղբատիթեմին առաջնորդ Դաւիթ եսլիսկոպոսըըլլայ նոյն անձը Սայեաթ-ՆովայիԿը համարուի որ ճամբորդած ըլլայ Հընդ-
հետ:

կաստան, տեսած երկիրներ, ճանչցած
Համաձայն
մարդեր, իշխաններ, պետական անձեր :

աւանդութեան եւ ըստ Գ. Ախ-վերտեանի՝ Սայեաթ-Նովա
մար նահատակուած է Իրանի

հաւատքի
Շահ Մահ-

հա
մէտ Խանի ասպատակութեան
Թիֆլիս, 1795ին: Վրաստան դաշինք

դէպքին՝
կըն_քած էր Ռուսաստանի հետ հակառակ Իրա-նի Շահին կամքին: Աղա Մահմէտ խան,Իրանի Շահը, սաստիկ կը զայրանայ եւկ՝արշաւէ Վրաստան, կաւերէ, կը հրդեհէԹիֆլիսը, եւ բնակչութեան կոտորածինմէջ ղոհ կ՝երթայ նաեւ Սայեաթ-Նովա :Բոլոր միւս մանրամասնութիւնները

լեցնեն Սայեաթ-Նովայի հոյակապ եւ
որ կը

քանչելի կեանքը՝ վիճուած հարցեր
ըս-
են:Այսօր Սայեաթնովագիտութիւն. եզրը կըգործածուի նշանակելու համ

ար այն բանասիրական ճիգերը, բնագիրներու ըս-տուգութեան, կենսագրական գծերու ճըշտումին եւ այլ յարակից խնդիրներու, որկապ ունին հայ մեծ աշուղի կեանքին եւթողած գրական ժառանգութեան հետ:Այն դարը ուր ապրած է, 1700ը ամբող-ջապէս պարսկական-թրքական շահատաւ
կութիւններու եւ գերիշխանութեան
քարի եւ մրցակցութիւններու շրջանն

պայ-
էրքաղաքական գետնի վրայ: Պատերազմա_

կան խռովութիւններու մէջ ապրած ենԿովկասի ժողովուրդները. հայը, վրաւցին, ատրպեջանցին՝ կենցաղային խեղ-ճութեամբ ու թշուառութեամը լեցուն,մտայնութեամը յետադիմական, մերթենթարկուած դաւանական խնդիրներուեւ հալածանքի, եւ մերթ համերաշխու-թեան փորձերով մերձեցած իրարու:
Աւատական իշխանութիւններու տարի-
ներ էին դեռ, տիրոջ. ու ծառայի փուխադարձ յարաբերութիւնները խիստ ուանմ արդկային հանգամանք ունէին: Աղ-

նիւ եւ անաղնիւ արիւնի կռիւ էր. գիւղա-
կամ ռամիկը իր մըն էր, որ կը վա-

1963 Սեպտեմբեր

ճառուէր եւ կը գնուէր. ան ղուլ էր (ծաւ
ռայ), իսկ տէրը աղայ, ան գլեխի (գիւ-
լացի), տէրը թավադ (աղնուական) :

Նատիր Շահի (1736-1747) դահակալու-
թեան օրերուն է որ Կովկասը դտաւ կարճ
ատենուան մը համար խաղաղութեան չըր-
ջան մը, ժողովուրդները ոգի առին, ա-
ւատապետական խստութիւնները նուա-
ղեցան: Նատիր շահ, ինչպէս քաջ ղին-
ուորական, նոյնպէս իմաստուն վարիչ ըլ-
լալուն, միահեծական իշխանութիւն մը
ունենալու ցանկութեամբ դիտցաւ կարդ
եւ օրէնք հաստատել, արհեստներու եւ

առեւտուրի դարկ տուաւ: Թէեւ Վրաստան

ընկճեալ եւ ենթարկեալ ճորտութիւն մըն
էր Իրանի դահին տակ ,

սակայն չէին կա-

տարուեր անմարդկային արարքներ, նոյն-

իսկ դաւանական խնդիրներու հրատապ

վէճեր, կռիւներ չէին տեղի ունենար մահ-

մետականի, քրիստոնեայի և հրէի միջեւ,
մանաւանդ որ շահը իր կայսրութեան մէջ
կեանքի եւ մտայնութեան նոյնութիւն ըս-
տեղծելու դիտումով կը միտէր միացնել

կրօնքները. ինքնիսկ աւետարանը պարս-

կերէնի թարգմանել տուած էր, որպէսզի

սիրաշահի քրիստոնեաները եւ կը ջանար

վերցնել կրօնական խտրութիւնը իր դա-

ւաղանին տակ միացած ժողովուրդներու

ամէնը արդիւնք էր իր քով մե--
մէջ: Այս

ձկտող փառասիրութեան մը ,
ծութեան

մնալով իր հոգիին մէջ:
բռնակալ մը

դաւադրութեամը սպանուեւ
Բայց

Պարսկաստանի
երբ

եւ Թուրքիոյ միջեւ
ցաւ, ընդհարումներու տա--
վերսկսան ահաւոր

Հայաստանի հողը եղաւ ոտ--
րիները եւ

ժողովուրդները կրկին յուղումի,
նակոխ,

սպանութեան սոսկալի վի--
դ երութեան,

Վրաստան դեռ ատեն մը
ճակին դարձան:

իշխանութիւնը պա--
կրցաւ իր ճորտական

Հերակլ Բ.ի (1744-1798)
հել եւ շնորհիւ

կրցաւ ատեն մը
իմաստուն վարչութեան,

պահել քաղաքական
եւս տոկալ եւ երկիրը Սակայն ա-
յուղումնալից ապրումներէ:
ւատապետական կարդուսարքը դեռ կը

չարունակուէր, ըմբռնումները չէին
Կովկասի

յե-

ղաշրջուած, կրօնական խտիրը
ունէր:

բնակչութեան մէջ գոյութիւն

--
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Սայեաթ-Նովա եւս փոքրիկ Գիորգի
(ԺԳ-րդ) թագաժառանգին ճորտն էր, ու
րուն լաճախ կակնարկէ իր երգերուն մէջ.
հոն արքայաղն Գիորդին յիշուած է Գուր-

դէն խան անունով, ծնած 1740ին եւ թա-
դաւորած հօրը մահէն վերջ 1798-1800 :

Կովկասի քաղաքական կացութիւնը կը
փոխուի Ռուսաստանի մուտքով: 1800էն
վերջ,

ՍԱՅԵԱԹՆՈՎԱԳԻՏՈՒԹԻՒՆ

Աշուղի մահէն վերջ, իր թողած երգերը
դանձի մը պէս կը պահուէին անոր ան-
դրանիկ որդւոյն՝ Մելքիսէթի քով, որ հե-

տը տարած էր (Թիֆլիսէն Մողդոկ փախած
ատենը) հօր <<դաւթարը>> եւ <<քամանչան>>,

երբ պարսիկ բանակները արչաւեցին
Վրաստան 1795ի սկիզբները: Այդ <<դաւ-
թարը>>, - որ կը պարունակէր մեծ մասով
հայերէն երգերը - կ՝իյնայ ժառանգու-
թիւն Մելքիսէթի աղջկան: Մելքիսէթի
որդին, Թիֆլիսի Ջգրաշէն եկեղեցւոյ Ա-

Լագ քահանան՝ Մովսէս Սայաթեան, Մոզ-

դոկ երթալուն՝ իր քրոջ ձեռքէն կ՝առնէ
դայն: 1848ին բժիշկ Յովհաննէս Պոնդու
յեանի միջոցաւ այդ <<դութարը>> կը յանձ-
նուի ժողովրդական բանահիւսութեանց
վարպետ քննադատին՝ Գ. Ախվերտեանի
ձեռքը: Երկու տարուան անխոնջ աշխա--

տանքին արդիւնքը կ ըլլայ հրատարակու-
թիւնը Սայեաթ-Նովայի երդերուն, Մոս-
կուայի մէջ Գուսանք ընդհանուր տիտղու
սով:

Գ. Ախվերտեան սկիղբ կու տայ այսպէս
Սայեաթնովագիտութեան բարդ հարցեւ
րուն: Հրատարակութեան յառաջաբանը
կը բովանդակէ ընդհանուր ակնարկ մը ա-
շուղական հայ գրականութեան, ժամաւ
նակի հոգեբանական, ընկերային, քաղա-
քական հարցերուն շուրջ, կը կա տարէ
քննութիւն մը աշուղին կենսագրական ըս-
տոյզ եւ անստոյգ մանրամասնութիւննե-
րուն, եւ լեզուին քերականական եւ ժու
ղովրդական տարրին վերլուծում: Աւան-
դութեան տուեայները, եւ սերունդէ սե-

- բունդ պատմուած տեղեկութիւնները,
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Սայեաթ-Նովայի խաղերէն հանուած
կայութիւնները զիրար չեն

վը-
մերթ իրարու կը հակասեն.

բռներ յաճախ,
նասիրութեան առջեւ կու գան

ասկից բաւ
դուին լուծումի կարօտ շատ մը

կը
կէտեր.

բար-
այսպէս կան օգտագործուելիք յիշատաւկումները աշուղի որդի՝ Օհանին, Թէյ_մուրազ արքայորդիին (1782-1846,Գիորգիի)

ճորտ վկայութիւնները արքունիքի
որդի

դավայրին
աշուղի

եւ
մասին, նկատմամբ ծնըն-

ղէ՞ն են եղած,
թէ ծնողքը Սանահին գիւ

թէ հակառակը.
եւ յետոյ ապրած Թիֆլիս՝

կրօնաւորին
Իոնէ Խելաշվիլի վրացի

սած Վկայութիւնները զինքը տեւըլլալու, Հաղբատի վանքինհանայի վիճակով: (Նոյն վրացի
մէջ քա-

ւորն է որ գրի առած եւ աւանդած
կրօնա-

շուղին վերջին երգը՝ <<Իմ խիղճ
է աւ

Նախ քան Գ. Ախվերտեանի
գըլուխ>>):

վերլուծումը՝
Սայեաթ-Նովայի

քննական
առաջին անդրադարձութիւնը

մասին
«Բազմավէս>> անցողակի

ըրած է
Հոն ներկայացնելով Նահապետի

կերպով միայն:
<<Հայոց աշխարհիկը>> որպէս

երգը
կան բանահիւսութեան նմոյշ,

ժողովրդաւ
պարզ եւ գեղեցիկ՝ իմաստներու

հասկնալի,
մութեամբ եւ բնականութեամբ,

վսեւ
կադրէ զայն հայ միւս աշուղներու՝

կը հաւ

բանաստեղծութիւնները ռամկօրէնով
որոնց

ուած, կամ ռամիկէն աղաւաղուած
գըր-

նան անհասկնալի: Այդ կարգի
կը մը-

րուն մէջ կըսէ <<Բազմավէպ>>
աշուղնե-

են՝ Սայեաթնով, Քէշիշ օղլի,
անուանի

տի, Աղբար Ադամ... (Բզմ. 1847. ... տաւ
Ալլահվեր-

րի, թիւ 12, էջ 188):
Ալիշանի անձնական

նը նկատմամբ արտայայտութիւ-
թեան աշուղական բանաստեղծու-
երգք

տարբեր եղանակ ունի: Իր <<Հայոց
ցումով

ռամկականք>>ը
է 1852ին՝ սքանչաւ

հիւսութիւններու
լի այդ ժողովրդական բանա-

հանդէպ: Անոնք, ըստիրեն,
պարունակեն

կը յայտնեն ազգի մը հանճարը եւկը այնպիսի հոյակապ ձե-ւեր ըսելու, որ ռամկական անուն կրել-նուն համար միայն հասարակ բան մը կըթուին, մինչ իրականութեան մէջ ամէնէն
գերազանց էջերու կարգը դասուելու ար-

Բազմավէպ
1963

ժանի են: Ալիշան անշուշտ Քուչակի, Սա-
յեաթ-Նովայի նման անզուդական բանաւ
ստեղծները նկատի առած էր՝ երբ կը գրէրայդ տողերը:
Գ. Պատկանեան <<Արարատ>> պարբերաւթերթի մէջ 1851ին աղդը կու տայ բանա-սիրական այն լուրջ աշխատանքին՝ որունլծուած էր Գ. Ախվերտեան: Արդարեւ1852ին ասպարէղ կ՝իջնէ առաջին մեծ

Սայեաթնովադէտը իր <<Գուսանք>> Ա. հաւ
տորով: Ռուսերէնի թարգմանութեան
փորձ մալ կը կատարուի առաջին անգամ
Յակով Պոլոնսկիէն, բանաստեղծ ինքն ալ,որ գիտէր գնահատել եւ հասկնալ ողուվըրդական հայ բանաստեղծը, Գ. Ախ-
վերտեանի միջոցաւ ծանօթանալով անոր:
Այդ ռուս թարգմանութիւնը լոյս կը տեսնէ 1851ին <<Կաւկաղ>> թերթին մէջ:
Մկրտիչ Էմին որ Մոսկուայի մէջ հսկածէր Ախվերտեանի գործին տպագրու-թեան, օրինակ մը կը ղրկէ Եդ. Տիւլորիէ
ֆրանսացի հայադէտին, որ հետաքրքրա-
կան կը գտնէ ղայն: <<Մասեաց աղաւնի>>
թերթը 1855ին արձագանգ կու տայ իր
կարգին աշուղական դրականութեան տըր-ուած ղարկին եւ կը դրուատէ ճիգերը Ախ-
վերտեանի: Կը շարունակուին յաջորդ
տարիներուն բանասիրական աշխատանք_
ները, ոչ այնպէս հիմնական ձեւով ինչ-
պէս Ախվերտեանինը. սակայն հրապարաւ
կի վրայ է Սայեաթ-Նովան: Վրացական
գրականութեան մէջ եւս 1878էն վերջ մա
նաւանդ կը խօսուի հայ դուսանին մա-
սին, Զ. Մթածմինտելի, Զ. Ճիճինաձէ,
Պոտտոյ կը ղբաղին անով: 1890ական թը-
ւականներուն Գ. Լեւոնեան (Աշուղ Ջիւա_
նի որդին) իր <<Հայ Աշուղներ>> գրքով եւ
յօդուածներով <<Աղգագրական Հանդէս>> և
<<Հանդէս գրականական եւ պատմական>>
թերթերու մէջ: Գ. Ասատուր՝ որ նոր 8հայ երգեր դտաւ Սայեաթ-Նովայէն, Եր-
ուանդ Լալայեան եւ Ա. Չօպանեան որ

ֆրանսերէնի եւս վերածած է:
Այնուհետեւ շարունակուեցան ուսում-

նասիրութիւնները Սայեաթ-Նովայի մա
սին. 1912-1918 Թումանեանի նախաձեռ-
նութեամբ ու խանդավառութեամբ, Վա-

Սեպտեմբեր -1963

լերի Բրիւսովի թարդմանութիւններով.

եւ 1930էն յետոյ Սովետական Հայաս-

տանի գիտակից բանասէրներու պրպը=

տումներով՝ հետղհետէ աւելի լոյս, աւ

թափանցողութիւն ձեռք բերուեւ
ւելի
ցաւ Սայեաթ-Նովայի խաղերու ընթերց-

ման եւ մեկնաբանութեան մէջ: Նկատելի

Գ. Լէոնիձէի, Լ. Մելիքսէթ-

բեկի,
է յետոյ

եւ անոնց հակառակ՝ Գ. Ասատու-

րի խիստ բանավէճը, որ տեղի ու=

նեցաւ 1930էն վերջ՝ երբ,առաջինները նոր

տեսակէտներ եկան յայտնել՝ հակառակ

աւանդական տուեալներուն: Ըստ առա-

ջիններուն ծննդավայրը կը համարուի

Սանահին, թուականը 1718/22ի մէջ. աւ
ընդունիր սպանութեան պարա-

նոնք
եւ
չեն

թուականը 1795, այլ թէ մահաւ
դան

է բնական մահուամբ 1801ին, թէ
պալատական
ցած

սազանդարի կեանքը վերջա-

ու հեռացած է 1762ին: Գ. Ասա-
ցուցած

ընդհակառակը , բուռն կերպով կը
տուր,

շեշտելու ինչ որ Ախվերտեանէն
դառնար
բանաձեւուած էր եւ համաձայն էր ընդ-

հանուր հասարակաց կարծիքին: Ու կե-

դրոնանալով Սայեաթ-Նովայի պալատա-

կան աշուղի կեանքին՝ կը հաստատէր
նախ

որ

ան երկու անգամ մտած է արքունիք:
Կը

1752ին, եւ երկրորդ անգամ 1758ին:

շեշտէր ստոյգ կերպով թէ իր ծնողքը աւ
է

պրած են Սանահին, ուր ան ստացած
հայր

նախնական կրթութիւնը, եւ թէ
Օհանի,իր

ղաւակներու՝ Մելքիսէթի,
է
Սառայի

չորս
եւ Մարիամի: Վերջին քսանաւ

աւելի
մեակի ընթացքին է, սակայն, որ

բը-Սայաթնովազիտութիւնը
զարգացաւ ամրողջականութեան հար-
նագրական ուսումնասիրութեամը,
ցով, լեղուի Այսուանահանութիւններով:
ձեռագրին

արժանիք ունեցաւ Մ.
կէտին մէջ մեծ

1959ին եւ 1963ին իր
Հասրաթեան 1945ին,

I. , թիւններովը բնադիր-
ըրած հրատարազու է <<Սայեաթ-Նովա»ն
ներու: Ամբողջական

հանել: Գ. Ախվերտեա-
հարկաւոր էր վեր երգերը, ստուգիւ
նի տուած 46 հայերէն

արդարացներ այն
բաւարար չէին եւ չէին որպէս հաւ
համբաւը՝ ղոր ան կը վայելէր

Հայերէն երգերու
մակովկասեան աշուղ:
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հասաւ 68ի յաւելուած կտորներով::
թիւը
Գտնուեցան եւ թարգմանուեցան հայերէ-

եւ Ա-
նի վրացերէն երգերը2 թիւով

հատ3,
32,

նոյնպէս
տըրպեջաներէն երգերը 85

թարդմանուած հայերէնի:

Չենք կարծեր որ Սայեաթ-Նովայի խա-

ղերուն ալ վիճակուած ըլլայ այն տխուր

ճակատագիրը՝- որուն ենթարկուեցան Քի-

չիկ-Նովայինները: Այս վերջինը մին է

անոնցմէ որոնք հետեւեցան Սայեաթ-Նու

վայի դպրոցին եւ արուեստին: 1700ը
ժու

եւ

յաջորդ դարը բեղուն է այս կարգի

ղովրդական դէմքերով. այսպէս Շամչի

Մելքօ, Թուրինջ, Ազբար Ադամ, Գիւրջի-

Նավէ, Քէշիշ-Նովա եւն: Բայց աշուղը

փողոցի մարդն էր, իր բնակութիւնը

եւ գործունէութեան վայրը՝ հրապարակն
Ա-

ու մէջլիսը (հաւաքավայր, խնջոյք):

շուղը իր սրախօսութեամբ եւ երգով զը-

ւարճութիւնն էր հարուստին և ժողովուր-
նը-

դի աղքատ դասակարգին : Անոնք
եւ
կը

կատուէին անկեալ մարդեր, օղիի
էակ-
կեր-

ուխումի մէջ իրենց կեանքը վատնող
երգերը,

ներ: Այս պատճառով անոնց

<<Դաւթար>ները յաճախ
տեսնուած

ընտանեկան
Քիչիկ--

պա-

րադաներէն լաւ չէին՝

(Գ. տարի, 1964 Յունուար, թիւ 1)
1. <<Բագին>>

<<Յուսաբեր»ի 1946ի թիւէն՝ որ-
արտագրելով

անտիպ՝ նոր էջ մը հրապարակ կը հանէ

Սայեաթ-Նովայի
պէս կարծուած <<Բլբուլի պէս

է տալի>> երգը: Այդ երգը Յուսաբեր կը

դնէ
ձայն

որպէս թէ հանուած Երեւանի պետական

մատենադարանէն: Բայց միթէ կարելի՞ է որ

խուսափէր Հայաստանի սայաթնովազէտներէն

այդպիսի երգի մը դոյութիւնը: Մեզի այն-

պէս կը թուի, եւ գուցէ այնպէս ալ թուած

ըլլայ նաեւ նոյնինքն Մ. Հասրաթեանի, որ

այդ երգը Սայեաթ-Նովայի ոճին վրայ յե-
տոյ յօրինուած է ուրիշներէ. հոն Սայեաթ-

Նովայի հոգիին բնական, ջերմ եւ հաղորդաւ

կան շունչը չի զգացուիր: Ամէն պարագային

կը մնայ քննելի:
2 Վրացերէն երգերու բնադիրը, այսինքն <<վրա-

ցերէն դաւթարը>> Լենինկրատի մէջ կը պահ-

ուի Georg. No 222 թիւով:
3. Ատրպեջաներէն երգերու թիւը կը հասնի այսօր

115ի, սակայն անոնց ինքնութիւնը վերջնաւ

կանապէս հաստատուած չէ եւ կը մնան ան-

տիպ:
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Նովային կինը օրինակ՝վերջ այրելով փճացուցած
աշուղին

րը, որպէսզի հեռացնէ
է անոր

օրինակի զաւակներուն
ամէն վտանգ

անոնք ալ հետեւին
համար վախէն

աշուղ ըլլան եւ
իրենց հօրը ճամբուն,

Այս դէպքը յիշեցինք
ապրին տունէն դուրս:

մի գուցէ Սայեաթ-Նովայի
անոր համար՝

ռանգութիւնն ալ կրած
դրական

կառակ վկայութիւններ
ըլլայ (թէեւ

ընտանեկան կան խնամքի
բալի պարագաներուն կողմէն)մտայնութեան մը հարուածը:Գուցէ կարելի ըլլայ ժամանակով,նասիրութեան անդրագոյն ճիգերով,

բաւ
աշուղին գրական ժառանդութիւնը

հայ
եւս ճոխացնել: Ցարդ կատարուած

աւելի
տանքները եթէ ոչ վերջնական, աշխաւ
կայ աղբիւրներու տուեալներով՝

գէթ ներ-
ցած կը կարծեն լրացու-
խաղերուն: ամբողջականութիւնը

Ինչ որ կարեւոր է
մեկնաբանութեան

ձեռնարկն
այժմ, կատարեալ

երդ, հոգեբանական,
ընկերային

է, երդ առ
րային բովանդակութեան եւ սիւ
հը բանալու խոր ներքին աշխար-
մթերքին ալ աւելի

քննութեամբ եւ բառաւ
տրութեամբ քան ինչ

կատարե ալ բացաւ
Քոչոյեան: Կ՝ըմբռնենք

որ ըրած է Ա. Կ.
նել մանրամ, ասնութիւններու

թէ դժուար է իջ-
ժամանակագրական

թուականներու
քննութեան՝

րութեան եւ այլ յարակից
թեւ

տեղեկութիւններու պակասէն:
անհրաժեշտ

Վերջնականապէս ճշտուածնոյնիսկ աշուղին կեղծանունին
չէ տակաւին

նեկան մ ականունին պարագան:
եւ ընտաւ

մանց Սայաթ կամ Սայեաթ-Նովա՛,
Ըստ ու

Սայեաթի եւ ուրիշներու համաձայն՝
է թոռ

բուն
սորդ

անունը
երգի: Ո՞րն է ճիշտը: Գիտենք թէ

որ-
իրԱրութին է, որուն

Սայեաթ-Նովա եւ կցուած է
իրմէ՛ Անոնք որ թոռ

ասիկա կատարուած
րին, գիտե՞ն վստահօրէն

Սայեաթի կը համաւ
նունը եղած է Սայադ կամ

թէ պապուն աւ
Հասրաթեան անգամ, Սայաթ: Մ.

որ վերջին մեծաւ
տահ
գոյն Սայեաթնովագէտն է, չունի վըս-ութիւն այս մասին եւ կարտայայլ
տուի Խաղերու ժողովածուին ընդարձակ

Բազմավէպ
1963

մահէն ներածութեան
երգեւ կան <<դուցէ>>ով մը:

մէջ (էջ 7) տարակուսաւ

չար ւի որ Սայեաթ-Նովայի
Մեզի այնպէս կը թը-

որ գործն է: Աշուղներու
գիւտը աշուղին

տալ իրենք իրենց ծածկանուն
սովորութիւնն էր

թինն ալ անուանեց ինքղինքը
մը: Արու-

որ գի: Սայեաթ՝ (արաբ) կը նշանակէ
որսորդ եր_

հա_
ժաւ սորդ, նէվա կամ նովա՝ (պրս.) երգ,

որ-
ձայն, նուազ, եղանակ: Գեղեցիկ էր դիւ-իր տը եւ յարմարագոյն իր ընտրած արուես_ող- տին: Ըստ մեղի Սայեաթնով, կամ Սայլեաթեան իրմով դարձած է յետոյ ընտա--նեկան մականունը իր զաւակներուն եւյաջորդներուն, եւ ոչ թէ ժառանդուածիր պապէն:,
Քիչ մը մթին մնացած է նաեւ այս կէ-

տը ուր կը թուէ սորված գործիքները<<քամանչէն, չոնգուրն ու ամբուրէն>>(Հայ. թ. 4): Ինչ է այս ամբուրէ-ն. Քու
չոյեան իր բառարանին մէջ բացատրածէ պարզապէս որպէս երաժշտական

-իիք, առանց դոր.մասնաւորելու: Հասրաթեանեւ ոչ իսկ անցուցած է ղայն իր բառաւցանկին մէջ: Մի դուցէ ըլլայ սխալ ըն-թերցումով դոյացած բառ մը եւ փոխա-նակած Սանթուր որ գիտենք աշուղնե-
րու դործածած գործիքն է, քնարի պէսբան մը, նման եւրոպական ցիտրա-յին :Գ. Լեւոնեան իսկ չունի երաժշտական
գործիքներու թուարկումին մէջ այդ ամ-բուր-ը հոն ուր կը խօսի սազի, քեաման_
չայի կամ քեամանի, թառի եւ սանթուրիմասին (<<Հայ Աշուղներ>>, 1892, էջ 15):Հոս կու տանք պատկերը՝ երեք լեղու-ներով ծանօթ երգերուն Սայեաթ-Նովայի,

իրենց սկղբնաւորութեան, թուականի, եւ
ղանակի եւ նիւթին մանրամասնութեամը:
Այս պատկերը պիտի ծառայէ անշուշտդիւրացնելու համեմատական աշխատան-քը: Կարգի եւ սկզբնատողերու դասաւուրումին մէջ հետեւած ենք Մ. Հասրաթեաւ

նի վերջին հրատարակութեան (Երեւան1963), դիմելով ինչ ինչ ստուգութիւն-ներու համար նաեւ Գ. Ախվերտեանի ըն-թերցումներուն եւ տարբերակներուն: Ա-
րաբական թիւերը կը ներկայացնեն Մ.Հասրաթեանի հրատարակութեան կարդը,
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մինչ հայկական թուանշանները կեռխաչ
փակագծով՝ Գ. Ախվերտեանի կարգը,
բնականաբար միայն հայերէն երգերուն:
Նշանակած ենք Գ. Ասատուրի գտած եր-
գերը իր անունով՝ զանց չընելու հաւ
մար անոր եւս վաստակը: Առ այժմ այսէ ամբողջութիւնը այն գրական ժառան_
գութեան զոր դժբախտ ամանակները
փրկած են հուրէ եւ սուրէ, եւ ընտանեւ
կան պարագաներուն հոգածութեամբ դէթմասամբ յանձնուած հայ գրականութեան:

Խօսք մըն ալ երգերու թուականներումասին: Սայեաթ-Նովա սովորութիւն ու-
նի նշանակելու թուականներ իր երգերուն
ստորեւ վրաց Քրոնիկոնի հաշիւով: Քրո-
նիկոնը վրաց ժամանակագրական թուաւկանն է, բաժնուած 532 մփիջաններու, մէ_
Քրիստոսի
ջը առած 5604 տարիները որ կը կանխեն

ծնունդը: Սայեաթ-Նովայի աւտեն վրաց թուականը կը
շրջանին մէջ՝ սկսելով

գտնուէր 14րդ
թուականէն: Հետեւաբար

Քրիստոսի 1312
նելու է երգերուն ստորեւ

1312ը աւելցը-

նիկոնի թիւերուն՝ ստանալու
դրուած Քրու

թուականը: Այսպէս <<Թամամ
համար մեր

տուտ էկայ>> երգին ստորև գրուած է
աշխար պը-

նիկոնի 446ին>>: Ուստի
<<Քրո-

որ մեր թուականն է երգին
446-1312=1758,

Վրաց 14րդ Քրոնիկոնը
յօրինման:

1844ին, եւ կը մտնէր իր
կը
15րդ

վերջանար

մէջ: Կը պարզուի այս հաշիւը
շրջանին

ձեւով 532 x 14 = 7448, ուսկից
հետեւեալ

նախաքրիստոսական տարիներու
հանելով

5604ը, կը ստացուի 1844: Այս
թիւը

վերջինն էր 14րդ շրջանի, 1845ով
տարին

սկը-սէր 15րդ շրջանը: կը

ԱՇՈՒՂԱԿԱՆ ԿԵԱՆՔԻՆ
ԹԻՒՆԸ ՎՐԱՑ ԱՐՔՈՒՆԻՔԻ

ՍԿԶԲՆԱՒՈՐՈՒ_

ԴԱՐԸ ՍԱԶԱՆ-

Ե՞րբ սկսած է գրել եւ երգել Սայեաթ-Նովա: Սայեաթ--Նովայի աշուղականկեանքը յայտնի է Վրաստանի արքունիւքին կապով: Այդ կապը կը սկսի շատ հա-ւանաբար 1744ին, երբ արդէն ան երեւ
սունեւերկու տարեկան էր: Բայց մի՛թէ

Բազմավէպ
1963.

կարելի՞ է մտածել պահ մը որ Սայեաթ-
Նովա նախ քան արքունիք մտնելը, ապ-րած չըլլայ իր աշուղի կեանքը. մանաւ
ւանդ պէտք է հաստատապէս ընդունիլ՝ որ իր ճարտար եւ իմաստուն աշուղիհամբաւն է որ արքունիքի դուռը բացած էիր առջեւ: Հոս իր երգերը երեք լեզունեւրով յայտնուեցան, մանաւանդ ատրպեւ

ջաներէնով: Հայերէններէն, որ թուական
կը կրեն, ամէնէն հինը կը համարուի Մ.
Հասրաթեանէն <<Շատ սիրուն իս, Շախաւ

թայի>> խաղը (թիւ4 Հասրաթեանի հրատ.
մէջ. եւ թիւ ԻԳ. Գ. Ախվերտեանի) : Այս
խաղին ստորեւ աշուղը կըսէ.

<<Էս դիվանի խիստ լավն է. օվ օր սօվրի
օղօրմի ասէ. հիմի գուզիմ թէ հայէվար
ասիմ: Ամէն Աստուաձ. իս մըղտըսու
վուրթ-ի Արութ-ինս պստուց ինչօրի եար-
սուն տարին գլուխ դրի ամէնան խաղին.
ամա սուրբ Կարապիտի կարօղութ-էնօվ
սօվրէցայ քամանչէն ու չօնգուրն ու ամ-
բուրէն>>:

Այսպէս անկատար կը վերջանայ իր տեւ
ղեկատուութիւնը: Եւ որովհետեւ իր ձե-
ռագիր <<դաւթարին>> առաջին խաղն է այս
կտորը, եւ ասոր ստորեւ յայտնապէս
սէ թէ <<հայեվար>> կը ցանկայ արտայայ-
տուիլ, բանասիրութիւնը կը հակի ընդու-
նելու հայերէն խաղերուն սկզբնաւորու-
թիւնը այս կտորով, որուն թուականը
(հաւանական՝ ոչ ստոյգ) Մ. Հասրաթեան
կը դնէ 1747ին: Աշուղին բացատրութենէն
թէ <<հայեվար>> կը փափաքի արտայայ-
տուիլ՝ կը հետեւցուի որ վրացերէն ու աւ
տըրպեջաներէն լեղուներով սկիղբ տուածէ իր աշուղային կեանքին :

Հիմնուելով վերոյիշեալ թիւ 4 երգի
<<Շատ սիրուն իս , Շախաթայի>> ծանօթաւ
գրութեան մղտըսու որդի Արութ-ինը ման-

կութենէն մինչեւ երեսուն տարեկանը հե-
տամուտ եղած է վարժելու ամէն տեսակ
աշուղական երդերու մէջ եւ Ս. Կարապեւ
տի շնորհքով կը յաջողի սորվիլ վերջաւ
պէս քամանչէն, չոնդուրն ու ամբուրէն:
Ուրեմն երեսուն տարեկանին արդէն աւ
շուղ է, կը գրէ ու կ՝երգէ հրապարակնե-
րու վրայ, կը կատարէ մրցումներ ու կը
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չահի յաղթանակներ: Եթէ ընդունինք աւ
ւանդական կարծիքը ծննդեան թուակաւ
նին (1712), ան 1742ին երեսուն տարեկան

է արդէն, եւ ատրպեջաներէն երգերէն թիւ
2-ը (Հասրաթեանի հրատ. մէջ) <<Ծովէն
ելած թանգ մարքարիտ ու մարջան>> կը
կրէ իսկապէս 1742 թուականը: Կարելի է
հետեւաբար համարիլ 1742ը որպէս սկըղ-
բնաւորութեան թուական՝ անոր աշուղա-
կան կեանքին, բայց ոչ հաստատապէս,

վասնզի բազմաթիւ են երգեր, մանաւանդ

վրացականներուն մէջ՝ որ չունին ո՛րեւէ
թուական, նմանապէս ատրպեջաներէն

երգերը: Եւ անոնք գուցէ ամէնէն ժողու
վըրդականներն են եղած Թիֆլիսի եւ ընդ-
հանուր Կովկասի մէջ՝ եւ այն սկղբնական

շրջանէն՝ երբ ան որպէս աշուղ իջաւ հրա-

պարակ: Ատոնք մեծ մասով՝ ժողովրդաւ

կան- սիրային մրցակցական են, եւ իր ըս-
կըզբնաւորութեան օրերուն կը պատկաւ

նին:
Սայեաթ-Նովա մտնելով վրաց արքու=

նիքը, անշուշտ վրացերէն լեզուն պատ

շաճ համարած ըլլալու է որպէս թարդ-

ման իր զգացումներուն եւ արուեստին:

Դժբախտաբար վրացական խաղերուն թը-
ւականները մեծ մասով կը պլակսին. ու-

նինք հատ մը 1751ին (<<Աստղալուսով ծու

վըն ինչպէս>>. հրատ. Հասրաթեան թ. 18)

եւ վերջինը (թ. 32) կը կրէ տարտամ թը-

ւական մը 1775-1777: Իր կեանքը, սա=

կայն, մասամբ կապուած է Հերակլ Բ.ի
հետ: Նատիր Շահը վրացի իշխանը եւ

Թէյմուրաղ Պարսկաստան տարած
հայրը

Վրաստանի արշաւանքէն վերադար-
էր

ժամանակ վերջ կարձակէ Թէյ-
ձին :
մուրաղը,

Քիչ
եւ Հերակլ իշխանը կը տանի

Հնդկաստանի արշաւանքին: Այդ
հետը
արշաւանքէն յետոյ է որ կը վերադարձնէ

Հերակլ իշխանը՝ կարգելով զինքը
նաեւ

կախեթի, մինչ հօրը կը յանձ--

նէ
թագաւոր

Քարթլիի թագաւորութիւնը՝ մայրա-

ունենալով Թիֆլիսը: Այս դարձը
քաղաք 1744ին : Այդ թուականին
տեղի կ՝ունենայ

Աննա իշխանուհին,
է որ Հերակլի քոյրը, իշ-
կ՝ամուսնանայ Դեմետըէ Օրբելեան

ընդունուած
խանին հետ: Ընդհանուր
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կարծիքի մը համաձայն սիրային կապ մը
գոյութիւն ունեցած է աշուղին եւ իշխաւ
նուհիին միջեւ, այնպէս որ անոր ամուս_

նութիւնը վերիվայր ամբոխած է հոգին
Սայեաթ-Նովայի: Կան երգեր որ կակ-
նարկեն այս մանրամասնութեան եւ կը
տրամադրեն մտքերը գէթ մեծ հաւանա-

կանութեամբ ընդունելու այս վարկածը
(այսպէս վրաց. խաղեր. թիւ 6): Այդ

երգին մէջ <<Բաղըն բլբուլով լցվիլ է>>, կը
գտնենք արձագանգը ամուսնութեան հան-

դէսներուն, խնջոյքին եւ ուրախութիւն-
ներուն, մանաւանդ Դ. տան մէջ եւ վեր-
ջին տան մէջ ալ կայ յիշատակութիւնը-
Հերակլ թագաւորին:

Եթէ ընդունինք որ նախ քան Հերակլի
արքայական պատուով պսակուիլը, Սայ-
եաթ-Նովա մտած չէր արքունիք որպէս

պլալատական սազանդար, իր առաջին՝

կամ առաջիններէն մէկն է թիւ 6 երգը,
1744ին :

Սայեաթ-Նովա տարիներ վերջ Հաղբա-
տի առանձնութեան մէջ վերյիշելով իր

նախկին օրերը՝ իր վրացի հիւրին աբեղա

Խելաշվիլիին հաղորդած է մանրամասնու-

թիւններ, ղոր Գ. Լէոնիձէ իր <<Աշուղ Սա-

յաթ-Նովա, կենսագրական էսքիզ>> գոր-
ծին մէջ (Թիֆլիս 1930, էջ 29-30) կը մէջ-
բերէ:

<<Ես հիանալի չոնգուր էյի նւագում եւ

միաժամանակ պարսկական (բանաստեղ-
ծական) ձեւերի վրայ յօրինում-յարմա-

րեցնում վրացերէն երգեր: Այդպիսի բան
դեռ չէր եղած: Երբ Էրեկլէ թագաւորը
երաժիշտներիս - մէջլիս հրաւիրեց, ես

պարսկական ձեւերով ու եղանակներով
վրացերէն երգեցի: Թագաւորին շատ

դուր եկաւ եւ ինձ խալաթ պարգեւեց:
Դրանից յետոյ շատերը ցանկացան իմ օ-
րինակին հետեւիլ: Ինձ սիրով է,ին ըն-
դունում ամէնքը ոչ միայն իմ երգելու
արւեստի, այլեւ սրախօսութիւններիս-
կատակներիս ու այլ աշխարհային գործե-
րիս , մարդկանց մէջ ինձ լաւ պահել գիւ
տենալուս համար>>:

Սայեաթ-Նովայի մտերմական կապը
Հերակլ Բ.ի հետ կը մղէ վրացի բանա-
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սէրները, ինչպէս Գ. Լէոնիձէն եւ ու
րիշներ, անոր արքունիք մուտքին թուաւ
կանը հաստատելու 1762ին, երբ Հերակլ,
Կախէթի թագաւորը, հօրը մահէն վերջ կը
դառնայ միացեալ Վրաստանի թագաւոր.եւ այդ տեղի ունեցած է վերոյիշեալ թը-
ւականին: Բայց այս հ աւաստումը վերի-վայր կը շրջէ ժամանակադրական տեղեւ

կութիւնները՝ զոր ինքն աշուղը իր խա-ղերուն ստորեւ տուած է. 1762էն վերջարդէն ան այլեւս պալատական երդիչչէր. իր երգերուն թուականները, դէթ աւնոնց՝ որոնք կը կրեն թուական մը, կըպատկանին այն բեղուն պալատական աւշուղի կեանքին որ 1750-1759 տեւած է:Հերակլ Բ.ի անձին յիշատակումը կը բա-ցատրուի անով որ ան իր հօրմէն աւելիսիրող պարսկական ձեւով աշուղային եր-գերու, համակրած էր Սայեաթ-Նովաւյին, եւ սա անոր: Հօրը կենդանութեանը,
մնալով հանդերձ Կախէթի թագաւորը,
յաճախ Թիֆլիս էր, հօրը արքունիքը,

ան
եւհօր ու որդիի միջեւ վերջին ծայր սէր եւհամերաշխութիւն կար. եւ հետեւարարհասկնալի է աշուղին եւ Հերակլի միջեւմտերմութեան մը կապը, նա մանաւանդ

որ երիտասարդ էին երկուքն ալ եւ դուցէհասակակից: Սայեաթ-Նովա՜, իր սրաւմիտ
հրապոյրով

խօսակցութեամբ, գեղեցիկ ձայնին
իմաստութեամբ

եւ նաեւ կենցաղային նուրբ
երիտասարդ

իր կողմը յանկուցած էր
չեւ ատեն

արքային սիրտը, գէթ մին-մը, մինչեւ այն թուականը՝ որզրպարտութիւններու հետեւանքով ար=տաքսուեցաւ արքունիքէն: Հերակլ Բ. սի-րող ժողովրդական երգերու շատ հաճոյւքով կ՝ունկնդրէր վրացերէն լեզուով Սա-յեաթ-Նովայի այդ նոր
ձեւն ու պարսկական արուեստը

երգերը՝ որոնց

իրեն, Իրանի մէջ մնացած
ծանօթ էր

կար ատեն: Վրաստան ըլլալով եր-
արդէն

այդ տարիներունպարսկական լուծի տակ մտած, եւիր թագաւորներն ալ ճորտեր Շահին, մը-շակութային գծով եւ բարքերով նոյնիսկմահմետական բնոյթ առած, Սայեաթ-Նու
վայի վրացերէն երգերով մեծապէս կը
հրճուէին հայր եւ որդի թագաւորները:

Բազմավէպ 1963

Այս պատճառով՝ Սայեաթ-Նովա արքու-
նիքի կեանքին բոլոր մանրամասնութիւն-
ներուն կը մասնակցէր, չկար իրեն համար
ոչ մէկ գաղտնիք, ունէր համարձակու-

թիւնը հասցնելու իր խօսքը բոլորին, նա-
ժիշտ օրիորդներէն, տիկիններէն, պալաւ
տականներէն, աղնուականներէն մինչեւ
թագաւորը:

Մեկնակէտ առնելով Հերակլ Բ.ի վեւ
րադարձի թուականը Պարսկաստանէն եւ
համարելով Սայեաթ-Նովայի մուտքը վը-
րաց արքունիքը 1744ին, ու միանգամայն
հիմնուելով երդերուն ստորեւ իրմէ նը-
շանակուած թուականներուն վրայ՝ կա-
րելի է հասնիլ հետեւեալ եղրակացու-
թիւններու.

Ա) Ունեցած է առաջին գործունէու-
թեան շրջան մը վրաց արքունիքին մէջ
1744-1753 Մայիսի վերջերը: Այս շրջանիս
բեղուն արտադրութիւն ունեցած ըլլալուէ, ոչ միայն Թիֆլիսի արքունիքին մէջ,
այլ նաեւ Թելաւի արքունական պալատը՝
ուր էր Հերակլ Բ. Կախէթի թագաւորը:

1744-1753ի կը պատկանին անտարակոյս
այն սիրային սիրուն երգերը որ մեր պատ-
կերին մէջ անթուական են, եւ ապրուած,
զդայուն կեանքի ջերմութիւնով՝ չեն վրի-
պիր ուշադրութենէ:

Բ) 1753ի կէսէն մինչեւ 1756 շնորհա-
ղրկման տարիներ են: Իր դէմ ամբաստա-
նութիւններ կը կատարուին եւ կը հեռաւ
ցուի պալատէն: Նոյն տարուան թուակաւ
նը կը կրէ իր մէկ նշանաւոր խաղը, ուղ
դուած Հերակլ թագաւորին՝ իմաստու-
թեամբ դատելու իր հարցը եւ ղոհ չըլ-
լալու օտար ձայներուն:

<<Դուն էն գլխէն իմաստուն իս,
խիլքդ յիմարին բաբ մի՛ անի>>

-[Դուն իմաստուն մարդ ես, խելքդ յի-
մարին մի հաւասարեցներ] >

<<Դու քու սիրտըն իստակ պահէ,
եադի խօսկըն ավտալու չէ..

[Դուն քու սիրտղ յստակ պահէ,
օտարին խօսքին հաւատալու չէ]:

1963 Սեպտեմբեր -

<<Ամէն մարթ չի կանա խըմի՝
իմ ջուրըն ուրիշ ջըրէն է.

Ամէն մարթ չի կանա կարթա՝
իմ դիրըն ուրիշ դըրէն է>>:

Ու կը վերջացնէ պաղատելով որ չդառ-
նացնէ ղինքը հեռացնելով պալատէն ու
մահուան մօտեցնելով, դուցէ օտար աշ-
խարհի մէջ՝ Հնդկաստան, Հաբեշիստան,
Արաբիա: Իմ արքունիքէն հեռանալովս

<<մէջլիսներուն>> (խնջոյքներուն) սաղ չի
պակսիր, ինչպէս աւաղը ծովերէն՝ քա-
միին փչումով. երբ պակսիմ՝ քեղի հաւ
մար պակսած կ՝ըլլամ, բայց աշխարհէս
մազ մաա չի պակսիր:

<<Քանի դուղէ քամին տանէ՝

ծօվէմէն ավաղ չի պակսի.

Թէդուղ ըլիմ, թէղուղ չըլիմ՝
մէջլիսներուն սաղ չի պակսի.

Թէ կու պակսիմ, բի՛ղ կու պակսիմ՝

աշխարիս մէ մաղ չի պլկկի.
Սայաթ-Նօվու դերեզմանըն

Հինդ, Հաբաշ, Արաբ մի՛անի>>:

[Ախվերտ. Ը. Հասրաթ. 101

Զրպարտութիւնները շատ հաւանաբար

կը դառնային շուրջը իր սիրային յանդըզ--

նութիւններուն, եւ համարձակախօսու-

թիւններուն՝ որով կը վիրաւորէր աղնը--

ւականներն ու պալատականները: Իր անձ-

նապաշտպանութիւնը յաջողած չէ իր
երկարելու արքունիքին մէջ: Սա-

յեաթ-Նովա
կեանքը

հեռացած է եւ կապրի մին-

1756 թուականը՝ լուսալքման եւ հու
չեւ
դեկան անձկութեան երկար շրջան մը:

1753ին վերջին սիրային երդերը, ուր կը

զգացուի վիրաւոր սիրտ մը, են <<Իս կան--

չում իմ լալանին>> (Ախվերտեան ԽԵ.
(Ատը.

Հաւ

սրաթեան 11), <<Շուշա իս Շիրաղի>>

երդեր. Հասրաթեան, թիւ
անձկութեան

72): Նոյն
մը

տարւոյն հողեկան ուժեղ
ինձ անգաճ

արտայայտութիւնն է <<Արի
ըրէ ինծի,

կալ, ա՛յ դիվանա սիրտ [Մտիկ

ա՛յ խելադար սիրտ]:
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Արի ինձ անգաճ կալ, ա՛յ դիվանա սիրտ,
Հայա սիրէ՛, ադաբ սիրէ՛, ար սիրէ՛
Աշխարքըս քունն ըլի, ի՞նչ պիտիս տանի՝

Աստուա՛ծ սիրէ, հօքի սիրէ, եար սիրէ:

Էն բան արա՛՝ վուր Աստուծու շարքումն է,
Խըրատներըն գըրած Հարանց վարքումն է,

Երիք բան կայ՝ հօքու մարծնու կարգումն է

Գիր սիրէ, ղալամ սիրէ, դավթար սիրէ:

Ե՛կ արի՛, սիրտ, մի՛ կենա դուն մէ դամա-

Հալալմըտիկ արա հացի ու աղի. [ղի,
Հէնց բան արա՝ մարթ վըրէդ չը ծիծաղի՝

Խըրատ սիրէ., սաբըր սիրէ, շար սիրէ:

Հընսլարտութիւն չանիս՝ դուր դու: քաս
Տէրիդ,

Խօնարութիւն արա կանց քիզ դէվէրիդ,
Աստուած դիփունանցըն մին հօքի էրիտ՝
Աղքատ սիրէ՛, զօնաղ սիրէ՛, տար սիրէ՛:

Սայաթ-Նովա, էրնէկ քիզ, թէ է՛ս անիս

Հօշուղ խաթրի մարմնուդ ունբըրը կէս
անիս.

Թէ դուղիս վուր դադաստան չը տէսանիս՝
Վանք սիրէ, անապատ սիրէ, քար սիրէ:

Այս խօսքերը ուղղուած են իր անձին,
թելադրութեան և ազդարարութեան պէս,
զգաստացնելու համար իր սիրահար սիր--

Յատկանշանական և պատմականօրէնտը:
շահեկան այս խաղը կարծես անոր հոգեւ
կան տրամադրութիւնները պատրաստող
խոկումներ են աշխարհի փուճ կենցաղէն
անջատուելու, առանձնանալու վանք, հեւ
ռանալու այն բոլոր ընդունայն բաներէն՝
որոնք վնաս կը պատճառեն հոգիին -

<<Վանք սիրէ, անապատ սիրէ, քար սի--

ըէ>> այս վերջաւորութիւնը աշխարհի դէմ
ղղուանքի իր խօսքն է, յետ բոլոր ղրպար-
տութիւններուն, պալատական կեանքի
թոյլ եւ ղբօսասէր ժամավաճառութիւն-
ներուն, որոնց ընդունայնութեան ան-
դունդին մէջ վտանգը կայ կորսնցնելու
հողին: Սայեաթ-Նովա վանասէր մը եւ
դած ըլլալու է արդէն մանկութեան օրե-
րէն Սանահինի վանքին մէջ ուսում առած
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եւ գուցէ ժամանակ մալ ապրած, առանց
կրօնաւորելու: Հոգիին մէջ կը զգար բեւրումը, կոչը այդ անվրդով կեանքին, ուրԱստուած, հոգի, ղալամ ու դիր ու լռու_թիւն կը տիրէ: Իր յուսալքման տխուրվայրկեաններուն, ահաւոր

թիւններուն բեռան տակ հոգեպէս
ղրպարտու-

ընկճը-Լած, կը վերյիշէ ու կը յորդորէ ինքղինքը միայնութեան խաղաղ ապրումնեւրուն:
<<Աստուած սիրէ, հօքի սիրէ, եար սի-րէ>>: Հոս այդ եարը ունի նշանակութիւն

ընկերոջ, բարեկամի և ոչ սիրուհիի.
պէս հասկցած են նաեւ իր մեկնիչները,

այս-
ինչպէս ինքն Մ. Հասրաթեան: Այդհետեւաբար հակասութիւն մը թուելու

տողը
չէիր վանասիրութեան եւ առանձնասիրու=թեան անձնակոչին :

1754ին Սայեաթ-Նովա ունի քանի մը
սիրային երգեր. այսպէս <<Ինձ սիրեցիր,էշխըն ընգար>> (Ախվ. ԺԹ. Հասրաթ. 23),
<<Աշխարումըս ախ չիմ քաչի>> (Ախվ. ԺԸ.Հասրաթ. 24), եւ <<Դաստամաղըդ սիմ ուշարբաթ (Ախվ. Խ. Հասրաթ. 22):

Առաջինը այս յիշուածներէն սիրուհիիներգն է, որ խրախոյս եւ յոյս կը ներշնչէիր սիրեկան Սայեաթ-Նովային եւ որունկը պատասխանէ աշուղը իր <<Աշխարումըսախ չիմ քաշի>>ով, քանի որ դուն ինձ հաւմար կեանք ես: Այս զոյգ երգերը փու
խադարձ արտայայտութեամբ երկու սի-
րող հոգիներու, շատ սիրուն էջեր են,
տաք ու հաղորդական: Այդ սիրուհին, ուրուն անձր անծանօթ է, հաւանաբար վրացարքունիքէն է, ուսկից աշուղին հեռանա_լէն վերջն ալ սիրային կապը մնացած էանխղելի: Գուցէ նոյնին ուղղած է,ձեալ 1754ին, իր միւս երգը <<Դաստամաւ

դար-
զըդ սիմ ու շարբաթ>> [Հիւսքը մազերուդարծաթ ու մետաքս] բնագրին մէջ թե-րի, 2րդ տան առաջին տողը թուղթինմաշուելով ինկած (Ախվերտեանի հրա-տարակութեան մէջ եւ Հասրաթեանի մօտվերակառուցուած անկատար ձեւով) -երգը կարեւոր է 2րդ տան երրորդ տողին

այդ
համար, ուր հետաքրքրական մանրամաս-

նութիւն մը կը գտնենք: Այդ տողն է.

Բազմավէպ 1963

<<Դիդարէդ կարօտ մընացի էրկու տաւ
րին թամամ է>> -

[Տեսքէդ կարօտ մընացի ամբողջ երկու
տարի] :

1753 եւ 1754 տարիներուն է իր ակնար-
կը: 1753ի կէսէն վերջն է որ Սայեաթ-
Նովա չէր յաճախեր այլեւս արքունի պա-
լատը եւ հետեւաբար չունէր կարելիու-
թիւնը տեսնելու իր սրտին սիրածը: Աս-
կից կը հետեւի թէ իր հեռացումը պալաւ
տէն 1753էն կրնայ հաշուիլ:

Նոյն պարագաներու ծնունդ է հաւա-
նաբար <<Գլխովըդ ման տամ իս, քու ցաւդ
առնիմ>>, ուր յիշատակութիւն կայ իր կա-
րօտին, աղբիւրը իր մահացու <<դարդ>>ին.:
17ե3ին արդէն նոյն <<դարդ>>ին ուժեղ ար
տայայտութիւն մը ըրած էր իր <<Դարդս
շատ է, ասիլ չիլի աշխարհին>>, ուր կը

խորհի յայտնել դանգատը թագաւորին,
բայց յոյսը չունի լսելի ըլլալու: Ու կը
վերջացնէ յուսալքուած.

<<Սայաթ-Նովուն հէնց վուր տեսնէ,
մահացած,

Տարէք, թողէք գերեղմանի ումուտին :

[Ատրպ . թ. 24]
[Երբ տեսնէք մահացած Սայեաթ-Նովան
Տարէ,ք, յանձնեցէք գերեզմանի ապաւէ

նին]:
Այս կտորները յիշեցինք հոս պարզապէս

լեցնելու համար այն պարապը որ բաց
ուած էր աշուղի կեանքին մէջ 1753-1754:
Բայց իր շնորհազրկումի տարիները դեռ
աւելի երկարած կը թուին մինչեւ 1756:
Եւ ստուգիւ այս շրջանի քանի մը երդերն
ալ, ինչպէս <<Աջաբ քանի՞ ժամանակ>>

1755ի (Ախվ. ԼԹ. Հասրաթ. 25) կարօտի
երգ է, նմանապէս <<Այբըն-Աստուած սի-

րիս>> 1155ի (Ատրպ. թ. 77), խրատական
մը ուղղուած իր անձին՝ չսիրելու ծակող,
արիւն հանող վարդը, այլ միայն անփու_
չը: Նմանապէս <<Ինչ կօնիմ հէքիմըն>> [ինչ
ընեմ բժիշկը] 1756ի (Ախվ. Ի, Հասրաթ.
26), ուր իր սիրուհին կը ջանայ հեռացնել
զինքը, եւ <<Թէ վուր բանդաղուլու>> [Թէ

1963 Սեպտեմբեր

որ կապուածի] 1756ի (Ատրպ. 33), աւելի
նշանակալից ուր իր սիրեկանը վախ ու-
նի աշխարհի բամբասանքէն եւ չի հաւ
մարձակիր երթալ աշուղին մօտ: Այս կէ-
տը խորհիլ կու տայ, որ ինչպէս նախըն-
թաց կտորներուն մէջ, ու հոս մանաւանդ
սիրոյ առարկան (ընդհանրապէս ընդուն-
ուած բանասէրներէն) ըլլայ Աննա իշխաւ
նուհին , արդէն ամուսնացեալ, որ իր հաւ
մակրութիւնը պահած է հանդէպ աշու
ղին, բայց խիստ հսկողութեան տակ է
եւ բարոյականի օրէնքը կարգիլէ իրեն
մշակել սիրային կապ: Նոյն երգին մէկ
տունը հոգեկան ինքնանդրադարձութիւն

մըն է տառապեալ Սայեաթ-Նովային՝
ուղղուած իր սրտին.

<<Խիվ սիրտ, ցավի ճանդում չորցար-
խաշվեցիր,

Էշխի ընդար, քրքրվեցիր, մաշվեցիր.

Քիզ մէ յայտնի մինձ վարպետ կը հաշ-
վէին,

Ո՞վ ասից, ճամփից շեղվի Սայաթ-Նու
վէն>>:

Գ) 1757-1759, Բ. շրջանը կը կաղմէ

պալատական աշուղի կեանքին : Այս ժա-

մանակամիջոցի երգերը, մանաւանդ 1758ի

<<Արթար դատէ, չէ՞ վուր թաքավուր իս դուն,
Վրաստանում տէր ու զօրավուր իս դուն.

Մէկն ինձ կօսէ <<զընա մաշված շուր իս դուն»,

Մէկն էլ կօսէ՝ <<մէ հոտած ջրհուր իս դուն>>:

Վուչ հարսնախօս ունիմ, վուչ էլ կողակից,

Մէջլիսումն էր նուր խաղք արին, ծաղրեցին.

Իս ռամիկ իմ, ինծի վուխչ-վուխչ թաղեցին.
Ո՞ւմ առաջ էլ սրտիս ցաւը մաղեցի,

Վուխչն ինձ ասին՝ <<մէ անսլատիվ հիւր իս դուն>>:

Սաղը քոքած, ձեռիս բռնած, հազըրված,

Թաքավուրի մօդ դընացի ղարդըրված.
Ինձ յիտ տըվին, վունց որ փուշըս կոտըրված.

Էրնեկ լեղուն չիմանայի իս նըրանց.

Ասին՝ <<դընա, էրէսրտ սիվ մուր իս դուն>>:

ԲԱՌԵՐ... մէջլիս. սրահ.

ողջ. փուշ (պրու) վահան, զէնք:

----
- Դեկտեմբեր 185

եւ 1759ին դրուածներէն մաս մը նաեւ
յայտնապէս թուական կը կրեն, որով կը
դիւրացուի բանասիրական աշխատանքը:
Բայց անթուական երգեր տակաւին մե-
ծամասնութիւնը կը կազմեն եւ անկարելի
է ժամանակագրական դասաւորումի փոր-
ձեր ընել.

Անստոյդ է եւ կը մնայ պարզապէս
ենթադրական՝ Սայեաթ-Նովայի 1759-
1762ի շրջանին շարունակած ըլլալու պա
րագան իր աշուղի կեանքը արքունական
պալատին մէջ: Հերակլ Բ., հօրը մահէն

վերջ, 1762ին միահեծան կիշխէ միացեալ
Վրաստանի վրայ, ու որովհետեւ կը սի-
րէր հայ սազանդարը պահած ըլլայ զայն
1762էն վերջն ալ: Սակայն չկան փաստեր:
Չկան երդեր որ այդ շրջանի պատկանած

ըլլան, հիմնուելով դրուած թուականնե=
րուն վրայ:

Բանասիրութեան ընդհանուր կարծիքին
համաձայն՝ Սայեաթ-Նովա երկրորդ ան-
դամ մաա արտաքսուած է պալատէն, շատ
հաւանաբար 1759ին: Այս առթիւ իր անձ-
նապաշտպանութեան ուրիշ երգ մը եւս
դրած է, ուղղուած թագաւորին, Թէյմու-
րաղին հաւանաբար, քանի որ դեռ Հերակլ
Բ. չէր բացարձակ տէրը Վրաստանի եւ
չէր փոխադրուած Թիֆլիսի արքունիքը.

վուխչ-վուխչ. ողջ
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Աստծու կամօք մարթըս
Սարն էլ սարին կու
Էրնէկ մէնակ ինձ
Կամ քո ձիռով ինձ յիտ
Իմ հոքեւուր մինձ
Թէդուղ ջարթին, ջանրս
Շունչըս բերնիս իս ինձ
Ծովը կընգնիմ, թէ վուր
Սայաթ-Նովա, քու
Հալբաթ դարդ ու ցավի

Ուժեղ եւ զգացուած բողոք մըն էերգը (1759.), ուր չարչարուած
այս

կը բանայ ամբողջապէս իր հոգին,
աշուղը

բայցկը մնայ անլսելի, ու կը ստիպուի թագաւ

կանապէս
ւորական հրամանով հեռանալ վերջնաւ

կանին
արքունիքէն: Բայց ո՞ր թուա-

տեղի կունենայ դէպքը. դժբախ-
տաբար կը մնայ անորոշ: Արդէնիր սիրականը ըլլայ Աննա կամ ոչ,

1758ին
բայցարքունիքի անդամներէն մին հաւանա_

բար, ռամիկ Սայեաթ-Նովան վերջնակաւնապէս կը մերժէ, ղրպարտելով որպէսանպատիւ մարդ, արտաքսումի գիրը ը...տանալով արքայէն: Ան այդ թուականինայրի էր, ինչպէս <<Արդար դատէի>>
տան առաջին տողը կը յայտնէ: Քանի

2րդ
մըտարի վերջ կը ձեռնադրուի քահանայ: Մ.

համ
Հասրաթեան անոր քահանայացումը կը

պէս
արի բռնութեամբ կատարուած, որ-սլատիժ: Թէեւ միջնադարեան մը-տայնութեան մը համաձայն է վար-կածը սակայն փաստեր կը պակսին

այս

բաւեր այն տողերը ղոր կը կարդանք <<Ձեւ
. չեն

ռը վի կալ>> գանգատին մէջ (վրացդեր. թ. 31): Գանգատ մըն է անտարաւ
եր-

կոյս բայց ատիկա բնական շեշտ ուձուածք մըն է բանաստեղծական , համաւ
դար-

ձայն այն ոճին՝ որ ունի Սայեաթ-Նուվայի արտայայտութեան եղանակը, եւդրուած՝ թագաւորին կողմէն գուցէ եղածսպառնալիքի մը դէմ բռնի սքեմիրեն: Կը խնդրէ թագաւորէն. տալու

<<Դուն ինձ պահիր ատլասով ու խասերովՍիվ կաբայում սըքվուրութիւն չիմ ու=
զում :

Բազմավէպ 1963

օղորմած պիտի.
հանդիպի, ով դիտի -

ծեծելով խըրատիր.
տայիր, անպատվիր,

ծնուղքը վուր իս դուն:
փետով վեր հատին,

քեզնից չեմ ղատի.
Քուռն ինձ աղատի. ...

լիղվովըն ցավ դատի,
մէ ախսուր իս դուն:

Այս խօսքերը ըսած է ոչ թէ քահանա_
յանալէն վերջ, այլ արտաքսումի սպառ-
նալիքներուն դէմ: Մետաքսէ կերպասով և
բանուածքով զդեստներէն չուղեր հրա
ժարիլ հալածուած Սայեաթ-Նովան. սիր-
տը կապուած ըլլալով, արքունական
շքեղութիւններուն՝ ծանր կու գայ ի-
րեն սքեմին գաղափարը: Բայց անգամ մը
որ անտեղիտալիօրէն թողած էր այլեւս
արքունիքը, ան հողեպէս ալ կը փոխուի
եւ իր արդէն հասուն եւ լրջացեալ հա-
սակին, հաւանաբար 1765ին կը ձեռնա_
դրուի ծխատէր քահանայ Կախի-քարվան-
սարայի: 1766ին իր ձեռքով ընդօրինակ-
ուած եկեղեցական օրացոյցի մը յիշատա-
կարանը կու տայ մեղի իր քահանայի
նունը յարակից Սայետթ-Նովա իր նախ-
կին անունին:

<< Գրեցաւ ի Կախոյ քարվասարէն.
ո՜վ ընթերցող յիշեայ ղղծող դրոյս մե-
ղապարտ Ստեփանոս քա[ ]]հանայս որ
Սայեաղ Նովայ կոչեն եւ հայրն իմ Մահ-
տեսի Կարապետն եւ մայրն իմ Սարրայ եւ
դուք յիշեալ լինիք յառաջի Աստուծոյ
մէն>>:

Ձեռագիրը մաքուր է եւ ընթեռնլի դրով
(տես քլիշէն հոս):

Բանաստեղծ Սայեաթ-Նովա սքեմին
տակ ալ բանաստեղծ էր. դրած է անշուշտ
երդեր, ոչ անշուշտ սիրային , բայց բա-
րոյախօսական, որոնցմէ չունինք վկայու-
թիւններ: 1770ին կը գտնուի Հաղբատի
վանքը, ուր լուսարարի պաշտօն կատա--
րած է ինչպէս կը յայտնուի կորսուած եր-
զի մը սա երկու տողերէն.

է,Թուին հայոց: ու գիր տարողն
ցոնէ: տանու տերն այժեղթիւրնէ իսկ
խեցգետինն. և կարի>> և Հույն նա

Հանջեն երբ գիր տալույն ինոցա
կարտն Հասանիս իմարտի ամիսն:

քե է դու փիւրն բանեցոր ևԹէ փիւր
է դու զհունն մինչև ցայսն

Ի տարւոջն. յառաջ տուր և
Թիւ all աւելի կալ զՌուականն և ու

դամ Գրեցաւ ի կախոյ բար վա

սարեն ընթերցող յիլեայ
ոտե փանում

ող մեղապարտ
բայ Հասալ» որ սահադ կոչեն

և Հայրն իմ մայ տեսի կարապետն

հարրայ և դուր յելեալ

ամէն

Ձեռագիր Սայեաթ-Նովայի, 1766 թուականէն

(Երեւան, Մաշտոցի անուան Մատնդ. Ձեռ. թ. 4270)
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<<Հաղպատի լուսարար Սայաթ-Նովէն իմՄէ կանթեղ վառելու ձէթ չունիմ>>:
1775-1777 թուականը կը կրէ իր <<Իմ

խիղճ դըլուխ, քիղիդ էս ինչ պատահեց>>
(վրաց. երգեր. թ. 32), ուր վերյիշում-
ներ ունի պալատի կեանքին եւ ողբ մըն էիր անցեալին: Այս իր հոգեկան եւ նիւ-թական կեանքի յեղաշրջման պատճառըիր խելքին կը վերադըէ, իր անմտութեաւնը: Այս ողբին մէջ չեմ գտներ հոգեկան
գանգատ մը իր աբեղայի վիճակին, այլհիներու սովորութեան համաձայն անձ-
նադատում մը եւ խոնարհ մեղադրանքիր ըրած սխալներուն:

մը

<<Դէ էլ իս ո՞ւմ միղ դընիմ, ինչի՞ց էլավ.Էս ամէնըն հէնց իմէ էս խիլքից էլավ>>:
- Այս յանդիմանական լանկերդով

վերջացնէ երգին տուները:
կը

ԵՐԳԵՐՈՒՆ ՆԻՒԹԸ

Սայեաթ-Նովայի երդերը կու տան Ա)քանի մը մանրամասնութիւններ իր կեան_քէն, Բ) կու տան նա մանաւանդ իր սիրոյկեանքին պայքարը, եւ Գ) կը պարունա-կեն բարոյախօսական խորհրդածութիւն_ներ:
Ա) Այդ կենսագրական գիծերը երբեմննոյնիսկ հակասական են իրարու, ծնըն-դեան թուականին, ծննդավայրին նկատ-մամբ: Բայց տեսնենք քանի մը տողեր:

Կենսագրական երդ է ամբողջապէս <<Փառք
արարչին>>ը (Ատրպ. երդեր . թ. 67), գըր-ուած 1750ին, ուր բանաստեղծական դոյւնը թոյլ չի տար քաղելու իրական տար-թե ը. վերջապէս կարելի չէ հիմնուիլ ան=

կէ. առնուած տուեալներու վրայ՝ կեան_
քին անստոյգ կէտերը ճշտելու: Հոն կըկարդանք.

<<Տասնըերկու տարեկանում ինձ յանձ--
նեցին ուստաքարին>>:

Ուստաքարը արհեստաւոր վարպետն է՝
որուն ձեռքին տակ աշխատած է պատանիՍայեաթ-Նովան : Ջուլհակութի՞ւն, հիւս-

նութի՞ւն եւ կամ երկուքն ալ միասին.
կան տողեր ուրիշ երգերու մէջ որ կակ-

Բազմավէպ 1963

նարկեն մէկուն կամ միւսին (տես Հայ
երդեր. թ. 37): Նոյն երգին մէջ կան-
ուանէ ինքղինքը նաեւ ջրտար: Դարձեալ
կենսադրական երգին հետեւելով.

<<Տասնութ տարիս երբ բոլորեց, տեսայ
վարդ եւ վարդաստան>>:

Այս բացատրութիւնը աշուղային կեան-
քին նետուելուն ակնարկ համարելու է
անշուշտ, ըսուած այլաբանական ձեւով,
թէեւ շարունակած ըլլայ իր արհեստնեւ
ըը: Յաջորդ տողը (7րդ տան) -

<<Տասնըիննը տարեկանում ման եկայ
Հաբաշ-Հինդուստան>>

նկատուած է շատերէն, որպէս ակնարկու-
թիւն մը Հնդկաստան ըրած իր ճամբոր-
դութեան: Բայց այս կէտը վերիվայր
կը շրջէ անոր ծննդեան թուականը
Գ. Ախվերտեանով ընդհանրացած: Այդ
տողին համաձայն, Սայեաթ-Նովա 19
տարեկանին դացած է Հնդկաստան - ի՞նչ-
պէս եւ ի՞նչ առիթով: Գիտենք թէ Հերակլ

իշխանը՝ պատանդ Նատիր Շահի մօտ,
ընկերացած է շահին իր կատարած ար
շաւանքին դէպի Հնդկաստան: Ու այս

դէպքը տեղի ունեցած է 1739ին. արդ,
այդ թուականին՝ որպէս ղի Սայեաթ-Նու

վա 19 տարեկան ըլլայ, պէտք է ծնած
համարուի 1720ին : Յետոյ ի՞նչ առիթով
դտնուած կրնայ ըլլալ Պարսկաստան, որ
կարենար ընկերանալ Հերակլի այդ ար-
շաւանքին մէջ. որպէս պալատական եր-
դի՞չ, որպէս գերի՞ տարուած Նատիր Շաւ
հէն, ինչպէս ուրիշներ:

Նոյն տան յաջորդ տողը կ՝անցնի իր աւ
շուղի կեանքին.

<<Քրսան տարուց, էշխի ընդած,
լալ կը ծախեմ սովդաքարին>>:

<<էշխի ընդած>> որ է սիրահարուած՝ քսան
տարեկանին լալ կը ծախէ վաճառականին :
<<Լալ>> կը կոչէ իր երգերը յաճախ ատըր-
պեջաներէններուն մէջ. <<լալ>> գոհարի ի-
մաստով, արժէքաւոր երգերու իմաստով.
սովդաքարը (վաճառական) այլաբանօրէն
ըսուած է՝ երգերուն ունկնդրող ժողու
վուրդին կամ աղնուականին համար: Կա-
րելի՞ է հետեւցնել որ Սայեաթ-Նովա ար-

1963 Սեպտեմբեր

դէն աշուղ էր , սիրուած եւ փնտռուած իր
քսան տարեկանին, եւ թուականով խօսեւ
լով՝ 1740ին, եթէ ծննդեան տարին ըն-
դունինք 1720:

Շարունակելով ակնարկը իր աշուղային
կեանքին, կ՝աւելցնէ յաջորդ տունով.

<<Քըսանհինգում մէյտան մտած
եւ կը լողամ եւ կը թռչեմ.

Երեսունըս երբ լրացաւ՝
աժդահայի պէս կը շրջեմ.

Երեսունհինգ տարեկանում

լաւ կը դրեմ, լաւ կը ջնջեմ.
Քառասունումն ամէն ինչըս

հասավ մինչ երկնուց կամարին>>:

Պարզ են իմաստները: Զարմանալի եւ
րեւոյթ մըն է, սակայն, վրաց արքունի-

քի իր սազանդարի գործունէութեան չակ-

նարկելը 1750ին դրուած այս երգին մէջ,
մինչ յայտնի է թէ ան 1744ին գէթ՝ ար-

դէն պալատն էր:
Ծննդավայրին խնդիրը կը բարդուի իր

հետեւեալ տողով.

<<Լալ-գոհարը լավ սովորած
Սայաթ-Նովա հալաբցի>>:

[Ատրպ. թ. 68]

Գիտենք թէ հալէպցի էր հայրը՝ Կա-

րապետ, մինչ ինքը ծնած է Սանահին

կամ Թիֆլիս: <<Հալաբցի>>ն բնիկ հալեպ-

ցիի իմաստով առնելու է, քանի որ հայրը

այնտեղէն եկած դաղթած էր Թիֆլիս

1710ին, եւ ամուսնացած Հաւլաբար թաւ
ղէն (հին ատեն արուարձան, այժմ ար-

դէն քաղքին մաս կազմող) Սառա օրիոր-

դին հետ, եւ յետոյ անցած Սանահին

(գիւղ մը Թիֆլիսէն հեռու), ուր ծնած
ծնած՝

է

փոքրիկ Արութինը, եւ կամ հազիւ
Հաւա

ծնողաց հետ փոխադրուած հոն:

նաբար վերջին ենթադրութիւնը ըլլայ ըս-

տոյգ քանի որ աշուղն ալ ինքզինքը Թիֆ-

լիսցի կը ներկայացնէ յաճախ, իրապէս

հոն ծնած ըլլալուն համար, եւ կամ նշաւ

նաւոր քաղաքի մը հետ իր ծնունդը կա-

պելու դիտումով: Ահա իր տողերը <<Դոս-

տը, եարը>> երգին մէջ.
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Սայաթ-Նովու վաթանիցըն հարց կու տան.
Մէկը կօսէ Հինտն է, մէկը՝ Համադան. ...

Վաթանըս Թիփլիսն է, կողմը՝ Վրաստան.
Մէրըս Հավլաբարցի, հէրըս Հալաբլու:

[Ատրպ. թ. 48]
Ուրիշ տեղ մը հօրը ծննդավայրին մա-

սին խօսելով կը կոչէ հայրը նաեւ ատա-
նացի. կրնայ ըլլալ բնիկ ատանացի, գաղ-
թած Հալէպ, եւ այն տեղէն ալ Թիֆլիս
(տես Ատրպ. թ. 18):

Սայեաթ-Նովա ընտանիքով ճորտացած
էր, եւ մտած Գիորդի ԺԳ.ի հողային ծա-
ռայութեան տակ եւ կը գտնուէր այդ աւ
ւատապետական իշխանութեան գիւղացիւ
ներու ցանկին մէջ:

<<Սայեաթ-Նովուն Գուրդէն խանի ղուլը
կօսին, ճշմարիտ է>> (Վրաց . թ. 21)

Ուրիշ առթիւ պարծելով կըըէ յայտ-
նապէս <<Ինձ աւատա> երգին մէջ.
<<Վրաց թաքավուրի սազանդարն իմ իս,
Ինձ Սայաթ-Նովա-Արութինն ա կօսին>>:

(Վրաց. թ. 29)
Անթուական են այս երգերը դժբախ-

տաբար, կարենալ հիմնուելու համար
հաստատուն կռուաններու վրայ: Վերջաւ
ցնելու համար յիշենք՝ իր ազգութիւնը եւ
կրօնքը ճակատաբաց խոստովանող աշու-
դին սա խօսքերն ալ, ուր օտարին՝ վրաւ
ցիին եւ ատրպեջանցիին դէմ, աներկիւղ-
օրէն կը շեշտէ «Վարպետներու յայտնի
խօսկը>> երգին մէջ.

<<Սայաթ-Նովա ինքը հայ է,
Իր հաւատքին ամուր կանգնած>>

(Ատրպ. երգեր թ. 49]

Բ) Սէրը հիմնական գիծը կը կազմէ իր
երգերուն մեծամասնութեան. անոնց մէջ
իր սրտին փոթորկումը կը զգանք գորու
վի, խանդաղատանքի եւ երազի թռիչքու
վը: Վերլուծել այդ սիրոյ երգին բոլոր
դարձուածքները, բանալ է աշուղին հրեւ
ղէն սիրտը: Բայց ո՞վ կրցած է հասկնալ
Սայեաթ-Նովայի սիրտը: Սէրը անձնա-
ւորուած կամ ոչ, պալատական միջավայ-
րին մէջ երգուած կամ դուրսը, այնքան
թափ ունի, այնքան գոյն եւ պատկերնե-
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րու այլաղանութիւն, այնքան ջերմութիւն, որ կարելի պիտի չըլլայ, կը կար-ծեմ, անոր հ ոգւոյն եւ սրտին հարազատ
ճշգրտութեամբ վերարտադրել:

Սիրոյ առարկան, իմ կարծիքով, էաւկան կէտ մը չէ այս վերլուծումի փոր-ձին մէջ: Կը հակիմ ըսելու թէ նոյնիսկԱննա իշխանուհին, անհերքելի փաստե-րով հաստատուած չէ թէ եղած ըլլայ սիւրուհին Սայեաթ-Նովայի: Անշուշտ ասիւկա ընդհանրացած կարծիք մըն է այլեւս,եւ կան ալ երդեր կամ տողեր որ նմանվարկածի մը հաւանականութիւնը կը շեշ-տեն, սակայն ընդհանրապէս սիրային եր-գերը դէմքի մը, անձի մը հետ կապելուոչ մէկ անհրաժեշտութիւն կայ : Սայեաթ-Նովա ոչ թէ տարիներ, այլ օր մը իսկպիտի չկարենար արքունիքի մէջեթէ այդպիսի խոշոր յանդդնութիւն
մնալ,

փորձէր: Իր երգերը չէր յօրիներ ան
մը
ի-րեն համար, իր հոգեկան ապրումներուն,իր սրտին պահանջին գոհացում

համար միայն. անոնք մէջլիսներու
տալու

մէջերգուելու, ոգիները զուարթացնելու հաւմար էին. ուստի արքունական հաւաքոյթ_ներուն, խնջոյքներուն առթիւ էր որ կեր-
ամէնէն
դուէին: Բայց որովհետեւ սիրոյ երգն է

հաճելի սրտին, իշխաններու, ազ-նուականներու եւ արքունական միջավայ-րի ուրախութիւններուն մէջ՝ Սայեաթ-
Նովա այդ լարին է որ կը դպչէր սովու
րաբար: Եւ զգայուն ու բանաստեղծ սիր-
տը կը զգար զայն, կապրէր դայն ու կըգինովնար անով, ու կերդէր: Երբ կըփառաբանէր <<դօզալ»ները, երբ գեղեց-կութիւնը, <<էշխ>>ը կը վառէր եւ կը հրդեւհէր աչքն ու զգայարանքները, հա՞րկ է
անպատճառ ենթադրել թէ ունէր իր սի-
րականը արքունիքին մէջ եւ միայն զայնկը փառաբանէր: Անձնական են ի հարկէ
զգացումները, այլապէս պիտի չունենա-յին ջերմութիւն, ոգեւորում եւ յուզում:Անձնական են անոնք, բայց ընդհանուրին
ուղղուած, առանց իրաւունքները ոտնա-կոխելու: <<Շատ մարթ կօսէ>> (Հայ, թ. 29)երգին ծանօթութիւնը կու տայ մանրա-

մասնութիւն մը. <<Էսպէս վարսաղ. Արու-
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թինի ասած մէ սիրունի վրայ>>: Այդ սի-
րունը արքունիքէ՞ն էր. ծանօթ չէ: Կա-
րելի չէ միւս կողմէն բոլորովին ալ ժըխ-
տական ձեւով հ աստատել որ Սայեաթ-
Նովայի սիրայինները ըլլան բացարձակաւ
պէս անդէմ եւ ընդհանուրի մէջ եւ ոչ եր-
բեք մասնականացած անձերու վրայ, սա
կայն ենթադրութիւններու, հաւանակաւ
նութիւններու սահմանէն անդին չեն ան_
ցնիր: Ճշտենք՝ քանի մը երգերու ներքին
քննութեամբ:

Իր սիրային երգերը դովեստներ են,
փառաբանութիւն գեղեցկութեան, հմայ
քի, էշխի (փայլ, սէր, հրապոյր, charme),
եւ <<դօղալ>>ները որ իր շուրջն են, պալաւ
տին մէջ, եւ գուցէ պալատէն դուրս, կը

դինովցնեն աշուղը խելացնոր սիրով.
վարդի դեղէն ու բոյրէն դինովցած՝ սու
խակն է ան որ կ՝երդէ իր վարդը:

<<Պատկերքըդ ղալամով քաշած>> (Հայ.թ. 2) 1759ին, նկարագրութիւն մըն է դե-
ղեցկուհիին՝ բնութեան ամէնէն գեղեցիկ
տարրերու զուղադրութեամբ, բայց մաւ
քուր և ամօթխած շեշտով - <<Բլբուլի հիդ>>ի
(Հայ. թ. 3) մէջ 1752ին դրուած, իր երգը
անձնական շեշտ կ՝առնէ յայտնապէս երբ
կ՝աղաղակէ.

<<Դարդըս ասիմ դու լան սարիր
Էս ի՞նչ բան էր, վուր դուն արիր,
Սայաթ-Նովան ջունուն արիր
Ջունուն արիր>>:

<<Ջունուն արիր>>, այսինքն խենթեցու-
ցիր քու դեղովդ, քու հրապոյրովդ: Այո
երդը յայտնի ակնարկ մը կը թուի մէկու
մը՝ որ ներկայ է իր խաղին, բայց նաեւ
ոչ: Այս մէկը եթէ իշխանուհի մը, նա-
ժիշտ մը, արքունական տիկին մը ըլլար
կարո՞ղ էր միթէ թոյլ տալ որ ռամիկ մը
սիրոյ արտայայտութիւն ընէր իրեն հրաւ
պարակաւ: Աշուղը հոն զարնուած է եւ,
վիրաւոր իր հոգիին մէջ, կը տառապի իր
սիրովը, ինչպէս վիրաւոր թռչուն մը որ
կ՝ողբայ, առանց գիտնալու թէ ուսկի՞ց
եկած է հարու ածը: Նմանապէս Դիբա ու
ենգիտունիա ( Հայ. թ. 7), եւ <<Իս մէ ղա-
րիբ բուլբուլի պէս>> (Հայ. թ: 8) դրուա
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տիք են դեղանի դէմքի մը, բայց չկայ աւ
նուն, չկայ ոչ մէկ յայտնի ակնարկու-
թիւն. աշուղը կ՝այրի, կը խորովի ու կը
տապակուի անոր սիրովը, անոր փայլին
կ՝ապշին դիտողները. խօսքեր բոլորն ալ
անդէմ, ընդհանուր, նուիրուած գեղուհիի
մը որ առարկան է սիրային երգին, միշտ
տեսլական: <<Ուստի դու քաս, ղարիբ բըլ-
րուլ>>ը (Հայ. թ. 9) միջնադարեան հաւ
սարակաց մօթիւին կրկնութիւն մըն է,
սիրուն, աղնուական բանաստեղծութիւն
մը յուղումով ու գոյնով.

<<Դու վարթ պրտռէ, իս գօղալին,
Դու մի՛ լաց լի, իս իմ լալու>>:

Քի վարթն էրից, ինձ իմ եարըն,
Դու մի՛ լաց լի, իս իմ լալու,

որո՞ւն ուղղուած, ոչ մէկուն արդարեւ,

այլ բանաստեղծի այրած սրտին կողկո-
ղումն է որ կը լսուի հոս միայն: <<Իս կան-
չում իմ լալանին< (Հայ: թ. 11) Գ. Ասա-

տուրի մեկնաբանութեամբ՝ քօղարկեալ

երդ մըն է Աննա իշխանուհիին նուիրուած,

որուն անունը լեղաշրջեալ ու թաքուն է

սա ձեւերու տակ. եարանին, լալանին,

զայանին, մերանին, մասանին (որպէս

եար-Աննային , գոհար-Աննային, քաղցր-

Աննային, մայր Աննային, ալմաս [գոհար]
Աննային) : Գիւտաւոր է այս մեկնութիւ-
նը1: Գ: Ասատուր նոյն երգի քանի մը տու

ղերուն սկղբնատառերու մէջ. եւս կը գտնէ

ինքնութիւնը Աննային. այսպէս Սէ ու

յիբ մաս անին (Ս[այաթ] ու Ա[ննային]

բաժնեն) - Նու ու Այիբ զայ անին (Ն[ովաւ

յին] ու Ա[ննային] վնաս հասցնեն): Այդ

տառերը կրնան ըլլալ ակնարկութիւն Ան-

նային, կրնան ալ չըլլալ՝ բայց սիրային

երդը մէջտեղ է, զգացուած, հրկիզուած

ոգիի մը թափով: Յիշենք ուրիշ կտոր

մըն ալ, ուշ ատեն գտնուած Գ. Թարվեր-

տեանի միջոցաւ2: Առեղծուածային քա-

ռեակի մը մէջ, ճիգ կայ վերստին տեսնե-

1. Տես. Մ. Հասրաթեան. <<Սայաթ-Նովա. Խաւ

ղերի ժողովածու>>, 1963. ծանօթ 11 (Հայ երգ

բաժնին), էջ 237-8:
2. Տես անդ. էջ 256, ծանօթ 65:
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լու Աննային ակնարկութիւն մը: Այդ քաւ
ռեակը կըսէ.

Ջրհիղիղէն Նոյ այիբ,
Վուր փըրկըվից Նու այիբ,
Նոյին դեմին աղատից,
Ինձ՝ այիբն ու Նու այիբ:

(Հայ երգ. թ. 65]
Այդ տողերու միտքն է՝ տապանը աղա-

տեց Նոն, դիս Աննան: Ահա թէ ի՛նչպէս,
քառեակին վերջին երկու տողերուն քիչ
մը բռնաղբօսիկ մեկնութեամբ, այսպէս
կը կառուցուին տողերը:

Նոյին գեմին տապան] ազատից,
Ինձ՝ այիբն ու Նու այիբ [Անաւն
Այս ճիգերը կը մեկնին այն գաղափա-

րէն որ Աննա իշխանուհին համարուած էր
Սայաթնովագիտութեան սկիզբէն սիրաւ
հարը եւ գուցէ մեկենասը աշուղին : Սա-
կայն չկան յայտնի ակնարկութիւններ,
չկայ ոչ մէկ անուն որ հրամ այողական
ըլլայ բանասիրութեան համար:

Իշխանական դէմքի մը ակնարկութիւն
է նաեւ << Աջաբ քանի ժամանակ է >
(Հայ, թ. 25) երգը, գորովի ուժեղ ար-
տայայտութիւն մը, եւ ուր նկարագրու-

թիւնը կ՝ընէ դեղեցկուհիի մը որուն նը=
կարները տարուած են զանազան երկիր-
ներ, Արաբիա, Հնդկաստան, Խրիմ, Դաւ
ղըստան, Փռանգիստան. իշխանուհիի կամ
թաղուհիի մը համար միայն լսելի կրնա-
յին ըլլալ այդ տողերը արքունական չըր-
ջանակին մէջ: Դարձեալ Աննա՞ն է հոս ալ
այդ դէմքը: Ոչինչ վստահօրէն:

Սայեաթ-Նովայի սիրային երգերը ընդ-
հանրապէս նոյն արտայայտութիւնները
ունին, նոյն գաղափարներով կը դառնան,
գոյնի ու նրբերանգի թեթեւ փոփոխու-
թիւններով եւ ներշնչումի նոր պահի մը
այլազանութեամբը տարբերելով միայն

Նիւթը, պատկերները նոյն, բայց ապրու_մը ուրիշ է, երբ սիրտը հրդեհուած է ու
նոր երգ մը կը սկսի ծորիլ: Ոյժ եւ սաստ-
կութիւն ստանալու համար ան կը դիմէ
անսովոր փոխաբերութիւններու, պատ--
կերները կ՝առնէ բնութեան գեղեցիկ տար-
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րերէն, պարտէղներէն, այգիներէն: Սու-
սամբար ու ռեհան, շուշան, մանիշակ ու
մեխակ, եւ վարդը մանաւանդ առատ
պատկեր կու տան աշուղին, եւ բլբուլը՝
որ վարդին տեսքովը կայրի: <<Աշխարքն
աշխարով կշտացավ, իմ սիրտըն քեզանից
սով ա>> (<<Խօսկիրըդ մալում իմ եարի>> մէջ
Հայ. թ. 13) կը պոռայ սովութիւնը սիւ
րոյ, ու նոյն փոխաբերութիւնը նոյն ձեւ
Լով կը կրկնէ այլուր (Հայ. թ. 24. 31):
Սէրը սպաննող է, սիրահարը դարման ու
ճար չունի, սէրը մահ ուան չափ ուժ-
գին է ու կը տանի գերեղման. <<Էշխըտ իմ
դիրիզման է>> (Հայ. թ. 22): <<Կարմիր
վարդը խարին մընաց>> (Հայ. թ. 33).
խարը միջատն է, փոխաբերաբար ըսուած
օտարին, թշնամիին համար. նոյն փոխաւ
բերութիւնը կրկնուած թիւ 26 երգին մէջ:
<<Էշխէմէդ հիւանդացիլ եմ>> (Հայ. թ: 36),
սէրէդ, հմայքէդ հիւանդացած եմ, բա
ցատրութիւն մը՝ զոր յաճախ կը գործաւ
ծէ (Հայ. թ. 33, 40), ինչպէս Ատրպ. եր-
գերէն թ. 46 <<Էշխէմէդ իս դառա խաստա>>:
Սայեաթ-Նովա կը սիրէ այսպէս դոյները
չափազանցել, ու նուաղումէն, հիւանդու-
թեան գաղափարէն կանցնի աւելի ուժեւ
ղին՝ վէրքին, որ միայն սիրով կրնայ բու
ժուիլ.

<<Ի՞նչ կօնիմ հէքիմըն, ի՞նչ կօնիմ ջարէն՝
Քու տրվածըն ուրիշ դիղ է, ուրիշ դիղ
Էրում է մըհլամըն, չէ լավնում եարէն.
Քու տրվածըն ուրիշ դիղ է, ուրիշ դիղ>>:

Կրակի պատկերն ալ կը գործածէ յա-
ճախ այդ ուժգնութիւնը տալու համար:
Գիշեր ցորեկ ման կու գայ աշուղը սէրէն
այրած իր սրտով՝ և եանա՛, եանա (այրը-
ւելով) իր սիրելին կը փնտռէ. սիրտը լորի
պէս խորոված է անոր կրակէն (Հայ. թ.
27. 30. 31): <<Դուն կրակ, հաքածըդ կը
րակ, վո՞ւր մէ կրակին դիմանամ>> (Հայ.
թ. 35) կ՝աղաղակէ անոր երեսին: Ուրիշ
տեղ մաա. <<Աստվաձ վըկայ, մարթ չըքա-
չէ՝ դըժվար է էշխի կըրակըն>> (Հայ թ.
43): Պատկերներ ալ կառնէ ծովէն, ըն-
դարձակ ծովէն. <<Ես մէ փոքր նավի նր-
ման, քու էշխըն է՝ ծով, աչքի լուս>> (Հայ,

1963

թ. 31): Սէրը իր եարին՝ հսկայ ծովն է,
որուն վրայ ինքը աշուղը կը տատանի,

նաւու մը պէս փոքրիկ, կ՝ալեծփի ու
կ՝ընկղմի:

Եթէ պահ մը խորհինք որ հայերէն սիւ
րայինները, Սայեաթ-Նովայի այն երգերն
են որ մնացած են աւելի իր հոգւոյն ծա-
ծուկ արձագանդները, վրացականները,
արքունիքին մէջ երգուած, աւելի ալ
յայտնի եղած են անտարակոյս: Հոս ջեր-
մութիւնը կարծես աւելի կը սաստկանայ,
պատկերները աւելի գոյն ու կենդանու-

թիւն կ՝առնեն (տես. թիւ1. 2. 4. 10. 15.
19. 26. 27). կարելի է ենթադրել որ աւ
նոնցմէ շատերը երգուած ըլլան նոյնիսկ
Թելաւի արքունիքին մէջ, Հերակլ Բ.ի
ներկայութեան, որ իր սազանդարին կը
նայէր համակրանքով ու կը ներէր գուցէ

համարձակախօսութիւններուն:ոլոր
Կան հոս ալ նկարագրութիւններ դեղուհիւ
ներու, իշխանուհիներու, թերեւս նաեւ

թագուհիին, որոնց վրայ կը յայտնէ ա-

շուղը իր ղմայլանքը: Կան նաեւ երգեր
թաքուն սիրաբանութիւններու: Հարցը,
սակայն, կը մնայ միշտ նոյնը, ինչպէս
հայկականներու մասին ըսուեցաւ. Սայ-

եաթ-Նովա իր սէ՞րը կերդէ, իր վիրաւ

ւոր սի՞րտը կը բանա՛յ թէ սէր կը մուրայ

գեղեցկուհիներէն որ ներկայ են իր երգին

եւ կակնարկէ իր սիրավէպին, պատճառ-

ուած արքունիքին մաս կազմող անձերէ:
Ատրպէջանական երգերը, մեծ մասով

դարձեալ սիրային, կը կրկնեն նոյն մօ-

թիւները, նոյն պատկերները՝ ժողովրդա-

կան, կենսախայտ եւ տաք՝ <<նստած էշխի

հրեղէն ձին>> (թ. 4) կը վաղէ աշուղը,

խելացնոր իր եարին ետեւէն, ու միշտ ալ

յուսախաբ եւ պաղատական՝ կը զդայ ցըն-

դիլը իր երազներուն:
Վերլուծական այս մեր ճիգին եղրակաւ

ցութիւնը այն է, որ աշուղը ապրած է

սիրային ուժգին տռամ մը, յոյսի ու պա
տրանքի, տուայտումի եւ սփոփումի,

հուսկ խորտակումով իր փայփայած ա-

նուրջներուն, շրջանի մը մէջ՝ որ ամէնէն

բեղունն է իր աշուղական կեանքին՝ 1742-
1759:

1963 Սեպտեմբեր -

Այդ սէրը փոթորիկ մըն է անոր ներ-
աշխարհին մէջ, կ՝ալեծփէ հոգին՝ նուա
ղումներու, ուժգին բաբախումներու տա-
նելով: Ով ալ ըլլայ իր <<գօղալը>>՝ չքնաղ

էակ մըն է անտարակոյս, օժտուած բնու-
թեան ամէնէն գեղեցիկ ու նրբին շնորհք-

ներով, որուն նկարադրութիւնը կ՝ընէ
փոխ առնելով ինչ որ կայ աշխարհի վրայ

դեղեցիկ ու չքնաղ, ծաղիկներ՝ մետաքս

ու սնդուս, լալ ու դոհար (ջավահիր), եղ-

նիկը (ջէյրան) նուրբ իրանով եւ արա
գավաղ որ կը փախչի իրմէ, մարդարտա-

շար ակռաներ, մեղրէ ու շաքարէ չըր-
թունքներ. բառեր, ձեւեր որ կը դառնան

միշտ, եւ որոնք չեն բաւեր տալու պատ

կերը իր եարին: Այս սիրոյ ուժգնութիւնը

կը բացատրուի նաեւ անով՝ որ այդ սէրը

չեղաւ երբեք իրականութիւն, մնաց դա-

ղափարին մէջ, պայքար մը միայն, տեն-

չանք մը, ապրում մը հոգեկան եւ այն

աստիճան ղօրաւոր՝ որ աշուղը յանձն

կ՝առնէր ղոհել կեանքը, մտնել գերեղ-
կող-

ման, միայն թէ նէ սիրէ զինքը: Այդ
աղնուական ու

կողիչ սիրերգութիւնը,
քրիստոնէական, հակառակ որ աղեխարշ

է աւ
ու հեւացուցիչ գալարումներ տուած

նոր սրտին, չունի կնապաշտ նիւթակաւ

մարմնի պաշտամունքը, այլ
նութիւնը,

մթնոլորտին մէջ կը մնայ, ու
հոգեղէնի

սիրէ ամօթխածութիւնը,
րովհետեւ
համեստութիւնը

կը
եւ Աստուծոյ օրէնքը:

է Սայեաթ, կը սիրէ մէջլիսնե-
Կենսասէր

կեանքը, ուրախութիւն-
րու միջավայրը,

գեղուհին, բայց կը սի-
ները, զինին ու առաքինութիւնը, գա-

բարութիւնը,
հաւատքն ու Աստուած:

ղափարը, տրամադրութենէն կը
Գ) Այս հոգեկան

բարոյախօսական խոկումներու
ծնանի իր

կեանքին փորձառու-
երգը, պտուղը իր

տառապագին ապրում-
թիւններուն, այն

ենթարկուած էր ինք՝ ժու
ներուն՝ որոնց մտած ըլլալով դա
ղովուրդի <<նոքար>ը, խաւերուն մէջ, ու
սակարդային բոլոր

Կեանքին վերջերն է
ճանչցած մարդերը: եղաւ փորձա--
որ, մանաւանդ երբ ցաւը

իր մէջ համ-
քարը իր սրտին, արթնցաւ մարդը՝ որ
բերող, խաղաղասէր ու բարի
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հանդարտ շեշտով դրեց խրատական ու
բարոյաշունչ յորդորներ: 1758ին կրած
հալածանքը չար մարդերէն, փոխանակ
տրամադրելու ղինքը դէպի ատելութիւն
ու վրէժ, երգել տուաւ ընդհակառակն

<<Ով քիզի լիղի պարքիվէ,
դուն տու շաքար, Սայաթ-Նովա»

[Հայ. երգ. թ.37]
Համողուած է թէ ցաւն ու տառապանքը

կ ընկերանան մարդուն ծնունդէն մինչեւ
մահ, եւ հետեւաբար համբերելու է եւ իւ
մաստութեամբ տանելու է ամէն ինչ, վա-
սընղի <<չարը չազնուանար, սեւը կալաւ
քարով (տեսակ մը սոտա) չի ճերմկնար,
հարթիչը չի շտկեր ծուռ փայտը, դուր-
դար (հիւս) Սայեաթ-Նովա» (նոյն երգ.):
Իր փորձառութեան խօսքն է նաեւ հետեւ
ւեալը նոյն երգին մէջ <<Անբարի գործը
կորած է, կարդա Հարանց վարքը, մար-
դարիտ են Աւետարանի խօսքերը, մի՛ նե-
տեր խողին առջեւ լալ ու գոհար, Սայ-
եաթ-Նովա>>: Բարութեան խօսքը ուժգին
կը հնչէ իր քով կարգ մը երգերու մէջ
(ինչպէս Ատրպ. թ. 40), ուր կ՝աղդարա-
էէ իր անձին՝ բարիք ընել չարիքի փոխան,
զրպարտողին ըսել <<ես քեզ համար հոգիս
կու տամ>>: Կը խրատէ դարձեալ իր խեւ
սիրտը <<բարի լեզուով չանիծելու ոչ մէկը
- դուն կ՝իյնաս՝ երբ հոր կը փորես ու-

րիշին>> (Ատրպ. թ. 22). Մարդկային աւ
մենաբնական բարութեան յորդորներ՝ ու
րոնց մէջ խոր իմաստութիւնը մը կայ
թաքուն: Այսպիսի հոգեկան տրամադրու-
թիւններու մարդը, չէր կրնար պաշտպա-
նել ինքզինքը չար զրպարտիչներու դէմ,
ու ամփոփուելով կեանքի բոլոր ընդու-

նայնութիւններէն՝ հաւատաց ճշմարտու-
թեան ու արդարութեան աղբիւրին՝ որուն
կը դիմէ հուսկ աղօթական (Ատրպ. թ.
59. 65. 68. 69):

Տխրութեան նոպայի մը ծնունդ է նաեւ
իր <<Քամանչա>>ն՝ ղոր ժողովածուներու
հրատարակիչները ընդհանրապէս երգե-
րուն առաջինը կը ներկայացնեն դասաւու
րումի ատեն: Քամանչան Սայեաթ-Նովա-
յի զէնքն է, հոգին է. անով տիրացած է
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մէջլիսներուն մէջ, անով իր յաղթանակ-
ները տարած: Ատիկա,գեղօն մըն է, աշու-
ղէն նուիրուած իր նուագարանին, զոր
կը վերադասէ ամէն բանէ, վեր բոլոր մե-
ծութիւններէն, բոլոր փառքերէն: Ան
պէտք է ըլլայ սատափէ, զարդարուած
յարգի ակունքներէ, լարերը ոսկի, ունկը
արծաթ՝ գլուխ գոհար: Աշուղը այդ դե-
ղօնը հիւսած ատեն, կը գտնուէր հոգե-
կան սաստիկ անձկութեան մը մէջ. կան
տողեր որ իսկապէս կ՝ակնարկեն իր կը-
րած նախատինքներուն եւ հալածանքին,
նաքազ (նուաստ ցածոգի) մարդը չի կըր-
նար զայն տեսնել, հանդուրժել-նախան-
ձը եւ թշնամութիւնը խոշոր ցաւեր տուած
էին աշուղին 1759ին՝ ու շարժած զին-
քը պատմութեան յանձնելու այդ տու
ղերը: Աւելի յայտնի է ցաւին արտայայ-
տութիւնը երբ կը մաղթէ, քաջալերելով

ինքզինքը. ջանա ո՜վ իմ քամանչա, որ
<<լավ օրերին էդիվըն հասնիս>>:

Կեանքի իր ըմբռնումն ալ քրիստոնէա_
կան շունչ ունի. ունայնութեան գաղաւփարը կը կառավարէ իր ցանկութիւնն>--
րը (Ատրպ. թ. 66), <<աշխարհս մեզի պի-
տի չմնայ, հարստութիւն դիզելը ի՛նչ բաւ

նի կու գայ (Հայ, 44): Սէրէն վիրաւոր
սիրտը, հասկցած է հուսկ որ ան ալ մահ-
ուան կը տանի սպաննելով. <<հարիւր տե-

ղէն վէրք առած թաղուած այս իմ խեւ
սիրտս>> (Ատրպ. 37). ու դարձեալ <<մէկ
ազնիւ եար չեմ գտներ այս աշխարհիս վը-
րայ (Ատրպ. 38). ատոր համար ուրիշ եր-
գի մը վերջաւորութեան կըսէ

<<պատիւ ուրացողէն, կնկա շառերէն,
կօսիմ, տէրըն ըլնի պլհհապան ձիզի>>

(Ատրպ. 62):
Յուսախաբութիւնները առին տարին

զինքը բարոյականի ամ ուր հիմերուն վը--
րայ կառչելու եւ հոգեպաշտութեան մէջ
գտնելու իր սփոփանքը: Հոգին անպաշտ-
պան անգին քար մըն է, գոհար մը՝ ան-
դուռն, անհարթ սնտուկի մը մէջ պահ-
ուած, անմիտ մարդը զայն կը կոտրէ ան-

գիտակցօրէն կորուստի մատնուելով. ուս-
տի խնամք ունենալու է հոգիին. այս է

իր հետեւութիւնը այդ երդին մէջ (Ատրո..
18):

Սայեաթ-Նովա օժտուած բնութենէն
աղնուական հոգիով, նկարագիրովն ալ
համբերատար ու բարի, բնական է թէ

պիտի կրէր ահաւոր անձկութիւններ իր
արտաքսումովը արքունիքէն, զոհ չարաւ
լեղու թշնամիներու (ղոր կ՝անուանէ եադ
-- օտար): Ի ղուր տեղ պաղատեցաւ թա-
գաւորին արդարադատ ըլլալու (Վրց. 30,
Հայ, 54), բայց չարութիւնը յաղթանա-
կեց իր բարութեանը: Աստուծոյ արդար
դատաստանին կը յանձնէ բոլոր անոնք
որ տառապլցցցուցին զինքը (Ատրպ. թ.
42): Աշուղութիւնն ինքնին պատճառ եւ
լաւ իր հոգեկան անձկութիւններուն. այս
գաղափարին կը դպչի երբ կըըէ.

<<Աշուղն ըլիլն ինձ ամա մինձ ցավ դաւ
ռավ>> (Ատրպ. 43). կը կրկնէ նոյնը նաեւ
յաջորդ տողերով

<<Իս չիմացայ վունց փաթաթվից
աշըղութիւնն իմ գլխին.

Ինձ դիվանա Մէջլում շինից,
իւղ դըրից իմ կրակին>>::

[Ատրպ. 47]
Տխուր ապրումներ զրկուածի, մեղա-

դրուածի եւ հալածուածի՝ տարին զինքը
զզուանքի գաղափարին մարդկային ընկեւ
րութեան հանդէպ, ուսկից միայն փա-
խուստով է որ կրնար փրկուիլ: Իր <<Աշ-

խարըս մէ փանջարա է>> (Հայ. թ. 53)
դեղեցիկ է եւ ուժեղ այդ ձանձրոյթի եւ
նողկանքի զգացողութիւնը տուող արտա-
յայտութեամբ: Ձանձրոյթի զգացումը իր
մէջ՝ կը հպի մարդկային կեանքի բոլոր
ձեւերուն, ձանձրոյյ ինքնիրմէ, ձան-
ձրոյթ օրուան դէպքերէն, ձանձրոյթ
վաղուան գալիքէն, մարդերէն, աղանե-
րէն եւ սէրէն: Իր տանջանքը աւելի կը
սաստկանայ երբ հոգեկան ապրումները

նիւթին ու մարմնին պատճառաւ կը կրեն
վնաս ու նուաղում. <<Բեզարիլ (ձանձրաւ
ցած) է հոքիս մարմնից, հա՜ տանջվում
է, վունց ղահրից (թոյնէն)>>: Մարմինը,

նիւթական թոյն անուանելու այս միտքը
պէտք չէ հասկցուի յոռետեսութեան դը-

ծով: Ցաւին զգացումը մարդկային է, որ
երբ ուժգին է՝ կը տրամադրէ հոգին դէ-
պի յոռետեսութիւն: Բայց Սայեաթ-Նու
վա գիտէ տանիլ ցաւին եւ երբեք ինկած չէ
յուսալքումի ու մանաւանդ յոռետեսու-

թեան ցանցին մէջ: Չխօսինք ճակատաւ

դրականութեան մասին, որովհետեւ ան

կը հաւատայ Աստուծոյ, կը հաւատայ

հանդերձեալ կեանքին (տես վերջին տու-

նը Հայ Երգ. թ. 63):
Իր կրօնասիրութիւնը եւ աստուածսի-

րութիւնը, _ հետեւելով աւանդութեան

ձայնին, - այնքան ամուր եղած է որ երբ

իր կեանքի վերջին վայրկեանին աղօթքի

ապաւինած Աստուծոյ տաճարին մէջ՝
սպառնալիքներու եւ սաս-

կ՝ենթարկուէր նկէ՝ տեղիք չտուաւ
տի հեռանալու անկէ
մահմետականի սուրին առջեւ ու աղաղա-

նահատակի հաւատքով. <<Չըխմանամ
կեց
քլիսատան, տօնմանամ Իսադան>> - Դուրս

Յի-
չեմ ելլեր եկեղեցիէն, չեմ ուրանար

սուսը:

ԱՐՈՒԵՍՏԸ ԵՒ ԼԵԶՈՒՆ
ՍԱՅԵԱԹ-ՆՈՎԱՅԻ ԵՐԳԵՐՈՒՆ

ընդհանրապէս եր-
<<Խաղ>> կը կոչուէին

որովհետեւ անոնք
դերը աշուղներուն, հան-

ղուարճաբանութիւններուսրամիտ
կ՝ունենային յաճախ եւ հոգե-

գամանք
բանական անդրադարձումներ կեանքէն

առնուած եւ կեանքին համար. <<խաղը>>՝

առակի կամ առածի իմաստ ունէր: Կային

աշուղներ, որոնք ունէին կարողութիւնը
ու-

միայն արտասանելու իրենց
նուագարանով

գրածը,
մըն

րիշներ միանգամայն խօսքերուն: Ա-
ալ ընկերանալու տաղանդաւորներն

իրենց են որ
սոնց մէջ ամէնէն ճարտար՝ յը-
իսկական աշուղներն էին,

մէջ իրենց մտքին
ղանցքի եւ կառոյցքի

ու նաեւ երաժշտա-
արտայայտութեան,

դեղեցկութեամբն ալ գրա-
կան մօթիւին Սայեաթ-Նովան:
ւիչ: Այսպէս էր Սայեաթ-Նովայի

Արուեստը մը կար արուեստը
արտայայտութեան մէջ:

զանազան
Այդ

տարրեր
իր մէջ կը պարունակէ

եղանակի կամ ամա-
չափի, ձեւերու,

նակի: Հիմը աշուղային արուեստին

կերթայ վերջանալ պարսկական աղբիւ-

րին, որ ծաւալած էր իր ազդեցութիւնը

ոչ միայն Ատրպեջանի, այլ եւ բովանդակ

Կովկասի մէջ: Սայեաթ-Նովա պարսկաւ
կան երգերու տաղաչափական օրէնքները
եւ ձեւերը փոխադրած ու յարմարցուցած
է հայկականին, եւ Վրաստան ապրելուն՝
նաեւ վրացերէն լեզուին: Բազմաթիւ են
անունները տաղաչափական ձեւերուն եւ
ոտանաւորի տեսակներուն: Անոնք իրենց
անունը կաանեն երբեմն նիւթէն եւ եր-
բեմն յանգաւորումի զանազանութենէն -

մերթ ալ բաղադրեալ կոչում մունին որ
նիւթին եւ յանգաւորումի տեսակին հետ
կապուած է:

Այսպէս նիւթին կամ պարունակութեան
տեսակէտէն՝ գործածուած անուններ են
եարանա (սիրային), հաղանա (բարոյա-
կան), իլահի (կրօնական, աղօթական),
օգութլամա (խրատական). բաղադրեալ
անուանակոչում է օր. հաղանա-ղափիա,
ուչլամա-թէջնիս եւն: Նախ քան անցնիլը
բացատրութիւններու - դիտելի է որ Սայ-
եաթ-Նովայի ծանօթագրութիւնները եր-
բեմն չեն համապատասխաներ ձեւերուն
կամ նիւթին, թերեւս ձեռնմխութիւններ
եւ փոփոխութիւններ եղած են իր Դաւ-

թարին մէջ եւ սխալ անուններ փոխանակ-
ուած: Օրինակի համար <<Մազիր ունիս

դաստառեհան>> (Հայ. թ. 60) կոչուած է

իլահի, մինչ սիրային է նիւթով եւ ձեւով՝
վարսաղ - նմանապէս <<Նազլու եարըս>>

(Ատը. թ. 4) կոչուած իլահի, մինչ դար-
ձեալ սիրային է: Եւ այսպէս նոյն շարքին

թիւ 5-ը, 6-ը,44-ը (այս վերջինս հոգեւ
կան անձկութեան մը արտայայտութիւն):

Տաղաչափական կամ աւելի ճիշտ յան-
գաւորումի զանազանութենէն կաանեն իւ
րենց անուանական բնորոշումը հետեւեալ
տեսակները. թասլիբ, թէջնիս, վարսաղ,
գազէլ-դիվանի, ղափիա, մուխամմազ,
ուչլամա, բարիթավուր զինջիրլամա, ղա-
րահէջա, և նաեւ քանի մը շատ քիչ ծանօթ
եւ անբացատրելի անուններ, ինչպէս գա-
րեհլի, բաղլամա, ավալ-ախր, որոնք

շատ քիչ ալ կիրարկուած են իրմէ: Իսկ
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դուբէյթ (4-4 կամ 4-3) ուրիշ աշուղներէ
գործածուած այս կոչումով, իրմէ թաս-
լիբ կ՝անուանուի: Դուբէյթ կը կոչուի իր-մէ ուրիշ տեսակ մը՝ որմէ միայն հատ մը
կայ (Ատր. թ. 49) եւ որ չափով ալ կը
նոյնանայ թասլիբին հետ - (4-4 երկանդաւ
մով):
ԹԱՍԼԻԲ

Թասլիբ-ը ոտանաւորի ձեւ մըն է, ու
րուն տողերը ութոտեան են ընդհանրաւ
պէս եւ հետեւեալ անդամահատումով. 4-4I 5-3 I 6-2: Հատ մը միայն իր երգերուն
մէջ՝ որ կը կրեն ծանօթագրութիւն աւ
շուղէն՝ թասլիբ է յանգաւորումի կողմէնեւ թէջնիս ոտքերուն կողմէն: Յանգն է որկու տայ այդ անուանակոչումներուն ի
րենց յատկանշական տարբերութիւնը մէ-կուն միւսէն: Թասլիբ ձեւին մէջ՝ երբ
կանոնաւոր է, տուներուն վերջին տողըամբողջապէս կը կրկնուի նոյնութեամբ,եւ կամ վերջին ոտքերը կը կրկնուին նոյնբառերով ու երբեմն նման հնչիւններով:Վերջին պարագային անկատար թասլիբ է:Կատարեալ թասլիբի օրինակ է <<Ուստի՞

դու քաս>>ը (Հայ, թ. 9):
Ուստի՞ գու քաս, ղարիբ բըլբուլ,Դու մի՛ լաց լի, ես իմ լալու՝Դու վարթ պրտռէ ես գօղալին, --Դու մի՛ լաց՝ լի, ես իմ լալու:

Արի, բըլբուլ, խօսի բառըն,
Օխնըվի քու էկած սարըն.
Քի վարթն էրից, ինձ իմ եարըն, -Դու մի՛ լաց՝ լի, ես իմ լալու:
Ման իմ գալի դիլդարի հիդ,
Վունց ղարիբ բըլբուլ խարի հիդ.Դու վարթի հիդ, ես եարի հիդ,Դու մի՛ լաց՝ լի, ես իմ լալու:
Սալբուի նըմ ան կանանչ իմ,Ե՛կ, խօսի՝ ձա՛յնըդ ճանանչիմ.
Դու վա՜րթ կանչէ՛, ես եա՜ր կանչիմ,--Դու մի՛ լաց՝ լի, ես իմ լալու:

Ղա՛րիբ բըլբուլ՝ ձայնիդ մայում,
Ես ու դու էրվինք մէ հայում

Սայաթ-Նովէն ասաց զա լում,
Դու մի՛ լաց՝ լի, ես իմ լալու: (1)

Բազմավէպ 1963

Ընդգծուած տողերը թասլիբի յատկա-
նիշը կաղմող կրկնութիւններն են: Ութու
տեան է, եւ անդամներու հատումը դլխաւ
ւորապէս 4-4 է, միայն երրորդ տան բ՝
տողը, չորրորդ տան ա. տողը, հինդեւ
րորդ տան՝ տողը 5-3 բաժանում ունին
ոտքի: Ըւի անցքը յաջորդ անդամին՝ շեշտ
հատումով կը մնայ հատումի օրէնքին
մէջ, ինչպէս է չորրորդ տան բ. տողը:

Ոտանաւորի տեսակներուն ղանաղանու-
թիւնը իրարմէ՝ չափէն աւելի յանգին հետ
կապուած ըլլալու պայմանը կը հասկըց-
ուի նաեւ <<Դաստամազըդ սիմ ու շար-
բաթ>>նն (Հայ. թ. 22), որ ութոտեան չէ,
այլ հնգետասանոտեան մը (4-4-4-3 I

4-4-3-4 I 5-3-3-4 /335-3-4), բայց տու-
ներու վերջին տողը թասլիբի ձեւին -կը
հետեւի կրկնութեամբ յանկերդին՝ Այս
պարագան կը հաստատէ մեր նշած տե-
սակէտը՝ բնորոշելու խաղերու արուես_
տական տեսակի տարբերութիւնները յան-
դաւորումէն: Վերոյիշեալ ոտանաւորը կը
կոչուի նաեւ հինգ եարփաղլի այսինքն

հինգ տերեւաւոր, հասկնալով այս բացաւ
տրութիւնը հնգեակի իմաստով (իւրա-
քանչիւր տունը՝ հինգ տողով) :

<<Դաստամաղըդ սիմ ու շարբաթ>>ը եղա-
կան ոտանաւոր մըն է իր չափով եւ եղա-
նակով. նմանը չկայ բոլոր տաղարանին
մէջ: Լայն ու հանդիսաւոր Թասլիբ մըն է,
հինգ տողով մէն մի տունը, եւ կրկնու-
թիւնն ալ կատարուած է դ. եւ ե. տողեւ
րուն բոլոր տուներուն մէջ, փոխանակ
միայն քառատողին վերջին տողին: Երկու
տուն որպէս նմոյշ.

(1) Բացատրութիւն քանի մը բառերու (դիդար
(պրս.) դէմք, հոս փոխաբերարար ըսուած սիրա-
հարի, սիրուհիի իմաստով: Խար (պրս.) փուշ.
վարդին վնասակար միջատ. երկու իմաստով ալ
գործածուած է: Սալբի (պրս.) նոճի: Մալում
(թրք.) յայտնի: Հալ վիճակ, դրութիւն: Լաց լի
(ը-ի ղեղչումով ստացուած՝ փոխ. լաց ըլիւի):
Դիտողութիւն մը. Գ. Ախվերտեան երրորդ տան

մէջ՝ ունի դիդարի հիտ՝ մինչդեռ Մ. Հասրաւ
թեան դիլդարի հիտ. երկուքին ալ սակայն նշաւ
նակութիւնը ի վերջոյ նոյն է, թէեւ դիդար (տեսք

դէմք) է, իսկ դիլդար՝ (սիրեկան, սիրուհի):

1963 Սեպտեմբեր

Դաստամաղըդ սիմ ու շարբաթ,
Ունքիրըդ ղալամօվ քաշած,
Ակըռքնիրըդ լալ ու մարքրիտ,

Թաք ես մեռնիմ՝ դուն սաղ
Նաղիդ մեռնիմ, նազ մի՛

Թառամէցաւ կարմիր վարթըն,
Սիրտըս եարալու շինեցիր,

Էշխէմէդ հիվանդացիլ իմ,
Թաք ես մեռնիմ՝ դուն
Նաղիդ մեռնիմ, նաղ մի՛

Բառերու բացատրութիւն. - Դաստամազ մազի

փունջ, հիւսք: Սիմ. արծաթ: Շաբբաթ. մետաքս:

կատարեալ օրինակ մըն է նաև
Թասլիբի

եարա>> (Ատրպ. թ. 30) ուր
<<Սիրտըս

եարին գերին իմ իս-ը կը կազմէ
Նազլու

յանկերգը տուներուն: Թասլիբի
դեղեցիկ

են <<Խըմեցուր ձեռիտ
ուրիշ օրինակներ

(Հայ. թ: 32) ուր տուներուն
թասեմէն>>

տողի նոյնութեամբ կրկնուելու
վերջին

փրկուած է, բայց անդամա-
պարագան

ունի աղատութիւնը երբեմն
հատումի մէջ

բացի 5-3ի խառնուրդէն: Նմա-
6-2ի ալ,

ասում>> (Հայ. թ. 41),
նապէս

բաղի>>
<<Չիս

(Ատրպ . թ. 7) ուր տունե-
<<Եարիս մասնական կրկնութիւն
րու վերջին տողը

նաեւ <<Ղարիբ իմ>>
է յանկերդի: Նոյնպէս է
(Ատրպ. թ. 12):

Թասլիբի տաղաչափական ընդհանուր
<<Ասի

դիծէն կը հեռանայ ընդհակառակն
4-4-3

ղօղալ>> (Ատրպ. թ. 35), որ ունի

չափը, խառն 4_3-4ով: Յանկերգի
այն

պայ-
մա-

մանը փրկուած է միայն, եւ
նոյն կրկնու-

ալ

սամբ, վերջին ոտքերուն
օրէնքին նաեւ

թեամբը: Անհամաձայն է
աշխարը>> երդը

<<Քանդվում է հոքուս
պահանջուած չաւ

(Ատրպ. թ. 45), ուր ձեւով (5-3 I 6-2
փերը, թէեւ կան խառն

տողերը տուներուն՝
| 4-4), բայց չորրորդ

տարբերին երկարու-
ոչ միայն չափով

հասնելով
կը մինչեւ 14 ոտ-

մով ամանակի՝
բառական նոյւ

քի, այլ նաեւ յանկերդն
ձեւական

ալ
նոյնութիւն ու-

նութենէ աւելի՝

նի:
Սիրելիս,
Այսպէս.

մինչի նաղաշ չնկարի,

չնկարի, չնկարի

- Դեկտեմբեր 197),

նամ շաղ էկած ռեհան է
էրէսըդ զարնիշան է.

ռանդիդ մարթ կու երանէ.
ըլիս, էշխըդ իմ դէրէղման է,

անի.. նաղըդ ինձ կու սըպանէ :

բաղըն բըլբուլ չէ դալի.
էրվում իմ մըրմընջալի:
պառկած իմ դժվար հալի.

սաղ ըլիս, էշխըդ իմ գէրէզման է,
անի. նաղըդ ինձ կու սըպանէ:

Նամ խոնաւ: Զարնիշան. ոսկեթելով զարդարուած,
փոխար. ըսուած՝ դեղեցիկի տեղ: Թաք. միայն:

ուրիշ տան մը յանկերգը
Սայաթ-Նովէն թէ չնայի, թէ չնայի,

թէ չնայի:

ԹԷՋՆԻՍ

Թէջնիս-ը ըստ Մ. Հասրաթեանի բա-
ռախաղով կաղմուած ոտանաւորի ձեւ մըն
է, նոյն բառը տարբեր իմաստներով առ-
նուած = Այս մտքով կ՝արտայայտուի
նաեւ Գ. Լեւոնեան (<<Հայ Աշուղներ>>.

1892, էջ 140): Սակայն Սայեաթ-Նովայի
քով բառախաղի երկու յայտնի նմոյշ մի-
այն ունինք <<Խաս դաշտերում, խաս ղար-

թերով>> (Ատրպ . թ. 34) եւ <<Թար ունքով,
թար աչքով>> (Ատրպ թ. 73), որ խաս
(նուրբ, ընտիր) եւ թար (թարմ, կանանչ,

թաց) բառերու այլազան իմաստներով
կատարուած բառախաղ մըն է: Բայց բու
լոր միւս խաղերուն մէջ որոնք թէջնիս
բնորոշումը ունին ստորեւ՝ բառախաղի ոչ
մէկ երեւոյթ կայ: Անոնք տաղաչափական
ձեւով մետասանոտեան են (4-4-3 I 6-5),
գրեթէ կանոնաւոր հատումով անդամնեւ

րու: Քառեակ տողեր են մէն մի տուները
որոնց վերջին տողերը նմանայանգ վեր-
ջաւորութիւն ունին մեծ մասին մէջ եւ ու
մանց մէջ ալ միեւնոյն բառին կրկնու=
թեամբ: Այսպէս են (Վրաց. թ. 25. Ատր,
թ. 18. 19. 34.36 - 40, 53. 57. 60. 75. 78
80 - 84): Շեշտով անդամի հատումին օրի-
նակ մը ըլլայ թող հետեւեալ տողը <<Խիլ--

քրտ գլխիտ պահիր դուն, Սա՛յաթ-Նովա»

(Ատրպ. թ. 19):
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ՎԱՐՍԱՂ

Վարսաղ-ը տարբերութիւն չունի թէջ-
նիս-էն. քառեակներու վերջին ոտքերուն
մէջ նմանայանգ վերջաւորութիւն ունի,
եւ երբեմն միեւնոյն բառով: ինչպէս օր.
<<Դու համաշա աշուղներու>> (Ատրպ. թ.
14) խաղին մէջ տուները կը վերջանան
վառած իմ, վառած կանոնաւոր յանկեր-
գով: Տարազով մը ուղելով ներկայաւ
ցնել վարսաղի տողերն ու յանգերը՝ կու-
նենանք հետեւեալ պատկերը. (<<Դուն հա
մաշա աշուղներու>> Ատրպ. թ. 14).
1րդ տուն

իս
ած--- իզ
ած (վառած իմ, վառած)

2րդ տուն

-- ով
ով

-- ով
- ած (վառած իմ, վառած)3րդ տուն

րի
ռի

Դօշիս վրրայ արնուտ դուգուն-դաղ ունիմ, դաղ ունիմ
Աչկըս մընաց նաղլու եարի տիս գալուն.
Եարիս համա գըլխիս վըրայ տիղ ունիմ, տիղ ունիմ,
Աչկըս մրնաց նազլու եարի տիս գալուն:
Բեմուրվաթ եար, ասա՛, ես
Էս խիվ սիրտըս էշխի միչըն
Բահ ուլի պէս էշխի դամն
Աչկըս մրնաց նաղլու եարի
Դարդ է տրվիլ, դարդիս
Ձեռնէմէն չիմ պրծնում,
Սոնաս հիռու ընգավ դոլից՝

Աչկըս մընաց նազլու եարի

(2) Բացատրութիւն քանի մը բառե րու. դօշ՝
կուրծք, դուգուն՝ ուռեցք, դաղ՝ խարան, տիս
այց, բեմուրվաթ անողորմ, էշխ՝ սէր, Բահլուլ՝
սիրային վէպի հերոս, որ սիրոյ համար հրաժաւ

-- րի

ած (վառած իմ, վառած)

4րդ տուն- - - իս- - - իս
իս
ած (վառած իմ, վառած)

5րդ տուն
ուր- ուր- - ուր_ ած (վառած իմ, վառած)

Տաղաչափական կառուցուածքը նման է
դարձեալ թէջնիս-ին, ըլլալով մետասան-
ոտեան մը 4-4-3 / 4-3-4 I 5-6 | 6-5 խառն
հատումով անդամներու: Այսպէս են
(Հայ. 20, Ատրպ. թ. 9. 14. 23. 29. 33.
43. 54): Միակ խաղը՝ որ յանգի կողմէն
կը նմանի թասլիբ-ի, ունենալով չորրորդ
տողը տուներուն անփոփոխ կրկնութեամբ
ուժեղացած՝ է <<Դօշիս վըրայ>> (Ատրպ.
թ. 20): Այս խաղը ունի նաեւ տաղաչաւ
փութեան կողմէ ղանաղանութիւն մը եր-
կարումով վերջին եռավանկ անդամին (4-
4-3--)) = Իբր օրինակ կ՝առնենք քանի մը
տուն.

քիղ ի՞նչ արի, ի՞նչ արի
հասցըրի.

ինձ նինջ էրիտ,
տիս գալուն:

դարման չէ գթնում.
ցավրս չէ հատնում.

չէ հատնում
տիս գալուն: (2)

րած է իր դահաժառանգի իրաւունքներէն: Դամ՝
հաճելի ժամանց, Սոնա[ս] գեղեցկուհի, բառաւ
ցի՝ վայրի բաթ, գոլ՝ (վր.) մանկական խաղ,
թաւալգլոր:

Այսպէս կը շարունակուի ուրիշ երկու
տուներով եւ նոյն ամբողջական կրկնու-
թեամբ յարկերգին: Այս ձեւր, ինչպէս ը-
սինք թասլիբ է եւ որուն տիպար օրինակը

տեսանք <<Ուստի դու քաս>>ով:

ՂԱՓԻԱ

Ղափիա, (արաբ-պարս :) բառացի կը
նշանակէ կշռութաւոր. տաղաչափական

տեսակէտով եւ յանգերու կողմէ (մերթ
տողին կէսով եւ մերթ վերջին բառով մի-

այն նոյնայանգ ու կամ նմանայանգ) տար-

բերութիւն չունի վարսաղ-էն : Այսպէս

Հայ. թ. 17. 18. 19. 21. Ատրպ. թ. 2.
11. 24. 25. 26. 27. 28. 31. 39. 63. 64.
եւն):

ԳԱԶԷԼ-ԴԻՒԱՆԻ

Գազէլ-դիւանի կամ ղազալ-դիւանի,

երկտող ոտանաւորներ են միշտ նոյնա-

յանգ վերջով (Հայ. թ. 4. 5. Ատրպ. 65.
68. 69): Պարզ գազէլ-ը կամ ղազալի սիւ

րային երդերու համար կ ըսուի,
23):

որոնք

քառատող են (որպէս Հայ, թ.

ՈՒՉԼԱՄԱ
ամէնէն սիրուած ու գործած-

Ուչլամա.
ձեւն է ոտանաւորի կ ըսուի նաեւ

ուած
Տաղաչափութեամբ մետասանու

ղօշմա:
տեան (4-4-3 | 3-4-4 | 4-3-4 | --3-5-3 I 6-5

ոտքերու խառնուրդով): Այս ձեւին յատ-

կանշականն է՝ տուներու վերջին տո--

ղին մէջ կրկնումը երեք տարբեր
նշանակութեամբ,

գոյական

անուններու մերձաւոր
համար: Տիպար

ուժղնութիւն ստանալու
անգաճ կալ>>ը (Հայ,

օրինակ է <<Արի ինձ

թ. 16), ուր

Աստված սիրէ, հօքի սիրէ, եար սիրէ

ուրիշ տան մը վերջը

Գիր սիրէ, ղալամ սիրէ, դավթար սիրէ

եւ վերջին տան մէջ՝

Վանք սիրէ, անապատ սիրէ, քար սիրէ

Վրացերէն խաղերէն գեղեցիկ օրինակ

մըն է <<Արի գօղալ, բախչէն գնանք>>ի (թ.
26) յանկերգները.
Լուսնեակն անուշ, օրն անուշ, դիդարն

անուշ

եւ կամ ուրիշ տան մը վերջը՝

Սաղն անուշ է, տէրն անուշ է, եարն անուշ

Ատրպէջաներէն խաղերուն մէջ նոյն այս
ձեւին օրինակ են նաեւ <<Իս իմ եարին>>

(Ատրպ. թ. 16) եւ <<Նազլու եարը բաց է
էլի>> (թ. 15): Այս վերջին խաղին ստորեւ

աշուղը ծանօթագրած է վարսաղ (ուչլա-
մա). վարսաղ է տաղաչափական տեսա-

կէտով, ուչլամա՝ տուներու այդ ձեւով
յանկերգաւորումին համար: Այսպէս խա-
որն ծանօթութիւններ ունի յաճախ, ինչ-
պէս ուրիշ տեղ մը ուչլամա-թէջնիս
(Ատրպ. թ. 71):

ՄՈՒԽԱՄՄԱԶ
Մուխամմազի յատկանչական են ա)

տուներու թիւը ընդհանրապէս հինգ, բ)
մէն մի տուն հինգ տողով, գ) առաջին
տան բոլոր տողերը նոյնայանգ, դ) յա-
ջորդ տուներու միայն վերջին տողը առաւ
ջին տան յանգին արձագանգ կու տայ նը-
մանութեամբ ձայնին:

Չափը ենթակայ է ներքին փոփոխու-
թիւններու եւ շարժման՝ ընդմէջ 14-16
ոտքերու դումարին, անդամներու հետեւ_
եալ հատումով. 4-4-4-4 I 4-4-3-4 4-
4-4-3 I 3-4-4-3 I 3-4-3-4 I 4-3-4-3 I
5-3-4-4 I 7-8 I 7-7: Զանաղանութիւնը
անդամներու հատումին, մուխամմազի
մէջ ներելի համարուած է, տողը շատ եր-
կար ըլլալուն համար: Այս չափը գործած-
ուած է աչուղէն երբ ուզած է ան ստանալ
ծանր ու հանդիսաւոր ամանակ մը: Մու=
խամմազի օրինակները համեմատաբար
քիչ են եւ են գլխաւորապէս հետեւեալ-
ները. (Հայ, թ. 13, 14, 15. Վրաց. թ.
1, 6, 10. Ատր. 66):

Մուխամմազի կառոյցքը կարելի է հե-
տեւեալ տարազով ներկայացնել իբր նը-
մոր առնելով Հայ. թ. 14ը: Իւրաքան-
չիւր զիծ անդամի տեղ է, վերջը կցուած
յանգով:
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1րդ տուն - - - ով
ով

-- ով
-- --- ով

ով
2րդ տուն րիէ - րի- րի- - րի

ով
3րդ տուն - լի- -- լի

-- լի
լի

-- ով
4րդ տուն աս- --

աս- _ - աս

-- - - աս
ով

5րդ տուն - - ցի- ցի- -- ցի-- - ցի
ով

Մուխամմազի չափին ու կշռոյթին կը
պատկանին նաեւ շարք մը վրացերէն ու
ատրպեջաներէն խաղերէն, որոնց տակը
Սայեաթ-Նովա չէ արձանադրած չափինանունը, բայց իրենց կառուցուածքէն
յայտնի են. այսպէս <<Ինչ կուլի վուր(Վրաց թ. 14), <<Էրկու գիղի>> (Վրաց.
1),
թ. 21), <<Էշխի ծովի միչէն>> (Ատրպ. թ.<<Իս չիմ յիշի>> (Ատրպ. թ. 66):

Մուխամմազը՝ եթէ համարինք սահմա-նափակուած վերեւ ըսուած տաղաչափաւկան պայմաններով միայն, շատ քիչ ենանոնք թիւով, մանաւանդ եթէ Ախվեր-տեանէն հրատարակուած հայկականները
նկատի առնենք եւ անոնցմէ դատենք ար-ուեստը (քանի որ վրացերէնէ եւ ատրպեւ

ջաներէնէ թարդմանուածները չեն ելած
աշուղին գրչէն հայերէն կառոյցքով):

Բազմավէպ 1963

Սակայն մենք օրինակներու թուարկումին
մէջ անցուցինք նաեւ թարգմանուածնեւ
րէն, գտնելով անոնց մէջ հարազատ հա-
մապատասխանում մը հայերէն տիպար օւ
րինակներուն: Արդարեւ իմաստուն եւ
ճշգրիտ վերածումներ են եղած անոնք չը-
նորհիւ Մ. Հասրաթեանի:

Կ. Գ. Դուրդարեան, որ ուսումնասի-
րած է հայերէն խաղերու տաղաչափու-
թիւնը (տես << Պատմա - բանասիրական
հանդէս>>, Երեւան 1963, թ. 3, էջ 67-78)՛,
հասած է քանի մը հետեւութիւններու՝ ու
րոնց համաձայն չենք: Խօսելով մուխամ
մազի մասին՝ անիկա այդ տիտղոսը կու
տայ նաեւ այն երդերուն, որոնք երկար
չափ ունին եւ մեծամասնութիւնը կը կաղ-
մեն աշուղի տաղարանին: Անոնք, սաւ
կայն, մուխամմազ չեն : Ու նախ ա) Սա-
յեաթ-Նովա, անոնցմէ ոչ մէկուն տակ նը
շանակած է մուխամմազ ըլլալը՝ բ) եթէ
մուխամմազը 14-16 ոտքերու փոփոխաւ
կան շարժում ունի, միւսները միայն 16
ոտեան են, հատածի անկանոն ալ բաւ
ժանումներով. դ) մուխամմազը հինգտու
ղեան տուներ ունի, իսկ միւսները քառա
տող են:

Հիմնուելով հետեւաբար այն ծանօթաւ
դրութիւններուն վրայ, զոր ինքն աշուղը
դրած է երդերուն ստորեւ, մուխամմազ
են միայն անոնք՝ որ վերեւ մեր ըսած
պայմանները կը գոհացնեն:

Կ. Գ. Դուրդարեան, բացառիկ մու-
խամմազ կը համարի նաեւ <<Դաստամաւ

ղըդ սիմ ու շարբաթ>>ը (Հայ. թ. 22), որ
հինգտողեան է եւ հնգետասանոտեան չա
փով: Սակայն ինչպէս նախընթացաբար
ըսուեցաւ, այդ երգն ալ մուխամմազ չէ,
այլ թասլիբ մը (ինչպէս աշուղն ալ ճըշ-
տած է ծանօթութեան մէջ) իր յանգաւու
րումին պատճառով:

Կը գտնուինք այժմ, լուծուելիք հարցի
մը առջեւ: Ի՞նչ են այն ատեն այն բոլոր
երկարաչափ երգերը, որ մուխամմազի
հետ կը շփոթուին եւ որոնց թիւը ստուար
է: Երկար, քառանդամ եւ քառատող այդ
երգերը, որոնց բնորոշիչ անուն մը չէ
տուած աշուղը, առանձին շարք մը կը

1963 Սեպտեմբեր

կաղմեն: Անոնց որպէս տիպար օրինակ
կարելի է առնել քամանչայի գեղօնը.
<<Ամէն սաղի մէչըն գօված>> (Հայ. թ. 1):
Այդ երդին բառական կշռոյթը կու տայ
հետեւեալ զանազանութիւնը ոտքերու եւ
հատածներու.

4-4-4-4 I 4-4-5-3 I 4-4-8(6+2) | 4-
4-8(345) I 8(3-5)-4-4 I 8(5-3)-4-4 I
8(6-2)_4-+ I 8(3+5)-8(6-2) I 8(6+2)_
8(5-3) I 8(3+5)-8(3+5) I 8(3+5)-8
(543) 8(5+3)-8(5+3), որոնց համա-
դումարը կու տայ միշտ տասնըվեցոտեան

Ամէն սաղի մէչըն դօված դոււն թամամ դա՛սն իս, քամանչա:
Նաքաղ մարթ քիզ չի կանա տէսնի դուն նրրա պա՛սն իս, քամանչա
Ղաստ արա՛՝ էլ լավ օրէրուն էդիվըն հասնիս, քամանչա.
Քիզ ինձնից օ՞վ կանայ խըլի՝ աշուղի բասն իս , քամանչա :

Անդաճըդ էրծաթէն պիտի, գըլուխըդ ջավահիր քարած,

Կութըդ շիրմայէմէն պիտի, փուրըդ սադափօվ նախշ արած,

Սիմըդ օսկէն քաշած պիտի, էրկաթըդ փանջարա արած

Օչ օվ ղիմէթըդ չի դիդի՝ լալ ու ալմասն իս, քամանչա:

Ճիսլուտըդ վարաղնած պիտի՝ թահը ունէնայ հազար ռանդօվ.

Ձարըդ ռաշի կուղէն պիտի՝ վուր դուն խօսիս քաղցըր հանգօվ.

Շատին ղարթուն կու լուսացցնիս, շատին կու քընէցնիս բանգօվ՝
Անուշահամ դինօվ լիքըն դո՛ւն օսկէ թասն իս, քամանչա

Բացատրութիւն քանի մը բառերու. Թամամ

(տճ.) կատարելապէս, ամբողջապէս: Դասն իս.

վիճուած է. Հասրաթեան հրատարա-
այս բառը

է տասն իս. եւ հետեւարար երկու մեկնու-
կած

անոնք որ դասն իս կը կարդան՝ կը հաս-
թիւն կայ.

զայն նու ագախումբի, orchestreի իմաս-
կընան
տով (Գ. Ախվարտեան). իմաստն է՝ դուն քաման-

չա նուագախումը մըն ես ինքնին առանձին, այն-

քան ներդաշնակ ու բազմալար ըլլալուդ: Իսկ աւ

նոնք որ տասն իս կը համարին բնադիրը՝ կը մեկ-

նեն՝ որպէս թէ քամանչա տասը սաղի արժէք ու-

նի: Նաքազ. ցածոգի, վատթար: Պասն իս. (հաւ

ւանաբար պահք-էն) արդիլուած ճաշակ, արդիլ-

ուած վայելք ես: Ղաստ արա. ջանա՛, հետամուտ

եղիր: Բասն իս. բաս (պը. վէճ). հոս կը նշանակէ

վէճի, մրցումի գործիք: Ջավահիր. դոհար:
շիրմայի) -

Կութ.

կոթ: Շիրմայէմէն. փղոսկրէն (պրս.
Սիմ պղնձէ

Փուր. փոր: Նաղշ առած. նկարուած:
Օչօվ.

թել, լար երաժշտական գործիքի:
Լալ ու

ոչ
ալ-
ոք:

Ղիմէթ. (տճ. քիյմէթ) գին, արժէք:
մեղեսիկ. ալ-

մաս. լալ (պրս.) թանկագին
վարաղնած.

քար,
ոսկեղօծ =

մաս (պրս.) աղամանդ:
երանդ) գոյն:

Թահը. կերպարանք: Ռանգ. (րանգ,
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չափը: Անշուշտ ղանազանելու է աշուղաւ
կան տաղաչափութեան արուեստին մէջ

եղանակի կշռոյթըը (ռիթմ) եւ բառական
կշռոյթը: Այդ երկու կշռոյթները իրարու
համաձայն չեն երթար յաճախ, կը կաղան
բառական կգռոյթով: Անհրաժեշտը, սաւ
կայն, եղանակին համար՝ համազօր հաւ
մրանքն է ոտքերու, եթէ նոյնիսկ հատա--
ծի կողմէ՝ խիստ տաղաչափութեան
րէնքին անսանձ է: Այս մտքով հասկնալու
եւ մեկնելու է հատածներու անկանոնու-
թիւնը:

Բաշ. Ֆիրթուսիի Շահնամէին Ռիւստէմ դիւցազի
ձիուն անունը: Կուդ. (վր.. պոչ: Բանգ. հաշիշ:
Ղափա. սուրճ: Այիվնումըն (Հասը.) Այվընումն.
այվան. (սրահ, սրահին մէջ): Րափա. ապրուստի
միջոց: Պարապ վախտի. -(ազատ օրերու համար,
այն օրերուն՝ որ.. աչուղութիւն չես ըներ խնջոյք-
ներու մէջ): Զօղ ու սափա. հաճոյք ու զուարճու-
թիւն: Մէջլիսի կէսն իս. իմաստն է՝ խնջոյքի ոգին
ես, ղուարճութեան կէսը ամբողջ քեզի կը պարտին:
Դուղ. դող, ջերմ: Հիտըդ խաղօղն. քեզ նուագողը:
Խալխ (արբ.) ժողովուրդ, բազմութիւն: Իլթիմազ.
(պրս.) խնդրանք, աղաչանք: Ապրի քու ածօղն.
ապրի քեզ նուագողը:

Դիտողութիւն. - <<Զուարթնոց>> Փարիղ, թ. 11-
12, 1963, հրատարակած է Քամանչայի գեղօնը՝
բառերու բացատրութեամը հանդերձ: Հոն յայտնի
երկու վրիպում կայ. Ղիմէթը՝ եղած է զիմէթ.
բանգը եղած է բանդ: Ղիմէթի նշանակութիւնը
(գին, արժէք) զիմէթով անհասկնալի կը դառնայ.
իսկ բանդ՝ կապ, հանգոյց կրնայ նշանակել. բայց
հող՝ բանգ է յայտնպէս, ինչպէս Ախվերտեանն ալ
նշած է. թմրեցուցիչ դեղի վրայ է խօսքը, հետեւ
ւաբար հաշիշի իմաստ ունի:
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Ածօղիդ էրկու կու շինիս, առաչ չայի ղափա գուղիս.
Կու մէձըրվիս այիվնումըն, պարապ վախտի րափա գուզիս.
Եփ վէր դու քաս մէջլիսումըն քաղցըր ղօղ ու սափա գուղիս.
Բօլօրքըդ գօզալնիր շարած մէջլիսի կէսն իս, քամանչա:
Շատ տըխուր սիրտ կու խընդացնիս,
Եփ քաղցըր ձայնըդ վիր կօնիս
Խալխին էս իլթիմաղն արա՝ ասին.
Քանի սաղ է Սայեաթ-Նովէն,

Քամանչայի գեղօնը մուխամմազ չէ սաւ
կայն, որովհետեւ քառեակ է եւ ոչ հըն-
դեակ, երկրորդ ենթակայ չէ փոփոխու-
թիւններու եւ շարժման ոտքերու համաւ
դում արին մէջ, ունենալով միշտ նոյն դու-մարը ոտքերու, թէեւ յանգի կողմէ կը
հետեւի մուխամմազի օրէնքին: Այսպէս
<<Պատկիրքըդ ղալամով քաշած>> (Հայ. 2),
<<Դիբա ու էնգիդունիա» (Հայ. թ. 7),
<<Իս մէ ղարիբ>> (Հայ. թ. 8), <<Դուն էն

գլխէն իմաստուն ես>> (Հայ. թ. 10),
<<Ինձ սիրեցիր>> (Հայ. թ. -23), <<Աշխարու-
մըս ախ չիմ քաշի>> (Հայ, թ. 24), <<Աջաբ
քանի ժամանակ է>> (Հայ. թ. 25), <<Վունց
վուր ղարիբ>> (Հայ, թ. 30), <<Մէ խօսկ
ունիմ իլթիմաղով>> (Հայ. թ..31), գրեթէ
նոյն չափով կերթան: Քամանչայի գեղօւ
նին կշռոյթը ունին նաեւ <<Էնդուր աչկըս>>(Հայ. թ. 33), <<Անգին ակըն վըրէտ շաւրած>> (Հայ. թ.34), <<Թամամ աշխար պը-
տուտ էկայ>> (Հայ. թ. 35), <<Արի համով
ղուլուղ արա>> թ. 37), <<Էշխէմէտ
անդանակ էլայ>> (Հայ. թ. 38), <<Երը քիղ
իսկի>> (Հայ. թ. 39), <<Մօտըտ նըստողըն
կու հարփի>> (Հայ. թ. 40), <<Աջաբ քուսիրտըն ո՞վ շինից>> (Հայ. թ. 43), <<Բե-
դասլին վուր խօսեցընիս>> (Հայ. թ. 44),
<<Հնդկաց քաղաքիցն>> (Հայ: թ.46), <<Աչկ
ու ունքըտ>> (Հայ. թ. 47) <<Աշխարըս մէ
փանջարա>> (Հայ թ. 53), <<Թաքավուր
իս>> (Հայ, թ. 54), <<Ինձ ու իմ սիրեկան>>( Հայ, թ. 57), եւն:

Վրացերէն խաղերու մէջ նոյն ամանաւ
կին (<Քամանչայի գեղօնին>>) տակ կեր-
թան <<Կոկոնի պէս> (Վրաց. թ. 2), <<Էս_
քան չէ խօսք>> (Վրաց. թ. 13), <<Հէնց ի-
մացար>> (Վրաց. թ. 15), <<Բաղում թու_

կու կըտրիս հիվընդի դուղըն.
բաց կու՞լի հիդըդ խաղօղըն .

<<Ապրի քու ածօղըն>> -
շատ բան կու տէսնիս, քամանչա:

թի ղուշն է>> (Վրաց. թ. 20): Ատրպեջաւ
ներէններու մէջ <<Նաղլու եարըս>> (Ատրո
թ. 4), <<Լիղուն սուտլիկ>> (Ատրպ. թ. 5),
<<Նաղլու եարի>> (Ատրպ - թ. 8) եւն, որոնց
ստորեւ աշուղը դրած է միայն իլահի՝

նիւթին կամ պարունակութեան որպէս
մասնաւորում:

Այս շարքին գրեթէ բոլոր խաղերուն
ամանակը ճշտած է ինքը աշուղը՝ անոնց-
մէ մէկ քանիին ստորեւ նշանակելով եր-
դել Դիբա ու էնգիդունիաի <<հանդով>>,

այսինքն եղանակով՝ որ 7րդ խաղն է Հաս-
րաթեանի հրատարակութեան մէջ եւ 30րդ
Գ. Ախվերտեանի մօտ: Դիբա ու էնդիդու-
նիա [դիպակ ու թանկագին կերպաս]
տըրսլջջանական երդ է հաւանաբար, սիր-
ուած ժողովուրդէն, եւ որուն եղանակին
վրայ յօրինած է Սայեաթ-Նովա իր վերու
յիշուած խաղերը: Երգի անուն է նաեւ
Դաստա բեդաստա թարփանուր, յիշուած
իրմէ ծանօթագրութեանց մէջ: Այս երգն
ալ շատ նման ըլլալու է միւսին, քանի որ

Դիբա ու էնգիդունիա խաղին տակ կը
հրահանդէ երգել <<Դաստա բեդաստա»ի եւ
ղանակով: Ու այս բոլոր երգերը, որ դիւ
բա ու էնգիդունիա կամ դաստա բեդաս-
տաւի եղանակին վրայ յօրինուած են, որ-
պէս տաղաչափական բնորոշիչ անուն ու-
նին թերեւս <<մուսադասի>> (արը.) կամ
<<մուստաղաթի>>, ինչպէս թ. 30 եւ 35 խաւ
ղերուն ծանօթութեան մէջ նշանակուած

է: Ի՞նչ է ուրեմն Մուսադասի. սայաթ-
նովագէտները այս մանրամասնութիւննեւ
րուն չեն իջած տակաւին: Ըստ մեզի 16
ոտեան չափին բնորոշիչ անունն է, այն
չափին՝ որով գրուած է <<Ամէն սաղի մէ-
չըն դօված>> (գեղօն քամանչայի) եւ բու

լոր անոնք՝ որ այդ հիմնական օրինակին
կը հետեւին: Այդ չափը լայն ու հանդիւ

սաւոր շունչ ունի, ինչպէս մուխամմազը,
այն տարբերութեամբ որ տուները քառաւ
տող են եւ ոչ թէ հնդեակ: Սայեաթ-Նու
վայի նախասիրած չափն է գուցէ ասիկա,
յաճախ գործածուած, ինչպէս կը հետեւի
վերեւ յիշուած բազմաթիւ օրինակներէն:

Երկար չափերու մէջ դիտելի է նաեւ

հնդետասանոտեանը (5-5-5) որուն տիւ

պար օրինակ է <<Քանի վուր ջան իմ>> (Հայ.

թ. 29), որուն ստորեւ դրուած ծանօթաւ

դրութիւնը կապուած է Յովնաթան Նա-
ղաշի <<Նստիմք ի մէջլիս-թասերն չինի>>

երդին հետ: Սայեաթ-Նովա իր երգը Jo-
րինած է անոր ամանակին եւ եղանակին

վրայ: Այս չափը սակայն քիչ գործած-
ուած կ՝երեւի, չունինք օրինակներ:

Ոտանաւորի տեսակներու շարքը վեր-
ջացնելու համար յիշենք նաեւ զինջիրլաւ

մաւն՝ որ կը նշանակէ պարզապէս չըղ-
թայուած: Այս կարգի ոտանաւորներու

մէջ առաջին տան վերջին տողին վերջին

բառը սկիղբ կու տայ երկրորդ տան ա=

ռաջին տողին՝ մերթ նոյն բառով եւ մերթ

մօտաւոր իմաստով: (Այսպէս Հայ. թ.
64, Ատրպ. թ. 21, 56, 72, 74, 81): Զին-

ջիրլամա ամանակի կամ չափի հետ կապ-

ուած չէ, ինչպէս ղարահէջա՝ կամ Ալիփ-

լամա (այրուբենական) որ տողերուն մէջ

այբուբենական կարգով գրուած կամ թա-
ակնարկութիւններ պարունակող ու

քուն
տանաւորներու համար կըսուի: Այս տեւ

սակ ոտանաւորները կը գործածէին աւ

շուղները մրցումներու ժամանակ իրենց

ճարտարութիւնը ցոյց տալու եւ յազթաւ

հարելու համար ոսոխը: Բարիթավուր

(արաբ. բահրիթավիլ), որ կը նշանակէ

երկար ոտանաւոր, ոչ չափի կողմէն, այլ

նիւթի եւ ընդլայնումի (այսպէս Հայ. թ.
6): Եդագլամա՝ երկար ու կարճ տողերու

խառնուրդով կաղմուած ոտանաւոր (օր.

Ատրպ. թ. 21): Եդագլամա-զինջիրլամա
նոյն

բաղադրեալ կոչում, որովհետեւ
շղթայու-

այդ

ոտանաւորին մէջ կայ նաեւ
յաջորդ

մը նախկին տան վերջին բառին՝
Րուբայ (պրս.)

տան առաջին բառին հետ:

կը նշանակէ պարզապէս քառատող, որ
կրնայ ըլլալ թասլիբ եւ թէջնիս կամ ու=

րիշ տեսակ մը՝ չափի կողմէն: Բայաթ-ի
(պրս.) տխուր եղանակի համար ըսուած
է, եւ կը թուի թէ եօթնոտեան չափին վը-
րայ ըլլայ իր կազմն ալ: Յաճախ կցուած
է ուրիշ տաղաչափական յատուկ բնորու
շում ունեցող ոտանաւորի. այսպէս բա-
յաթի-թէջնիս, կամ մուխամմազ-բայա-
թի: Այս վերջինին օրինակ է <<Խօսկիրըտ
մալում իմ արի>> (Հայ. թ. 13), ուր կայ
խառնուրդը մուխամմազ-ի եւ բայաթիւի,
16ոտեանի եւ 7ոտեանի: Աշուղը իր <<Հուր
իս էշխով կըրակած>> բայաթին (Հայ, թ.
56) կցած է մուխամմազին (Հայ. թ. 13)
երաժ շտական զանազանութիւն եւ գոյն
ստանալու համար: Կան բազմաթիւ ուրիշ
անուններ եւս գործածուած աշուղներու
քով,որոնց բոլորին չէ կարելի անդրա-
դառնալ: Մեր թուարկածները են գլխա-
ւորապէս կիրարկուածները Սայեաթ-Նու

վայէն:
Սայեաթ-Նովա աշակերտած է իր օրեւ

րու վարպետ աշուղներուն: Բայց իր ար-
ուեստը ի՛րն է միայն, իր տաղանդին պը=
տուղը: Անշուշտ կան իր մէջ հիներէն՝
Քուչակի, Յովնաթան Նաղաշի, Օմար
Խայեամի եւ Երգ Երգոցի ազդեցութիւն-
ներ եւ վերյիշումներ: <<Ես ննջեմ, սիրտն
իմ արթուն կայ>> աստուածաշնչական բա-
նաձեւը շրջուած է իրմէ ու դարձած <<Իս

ղարթուն իմ, սիրտս է քնած>> սիրոյ տա-
ռապանքին ուժգնութեամբ տարբեր գոյն
առած: Վարդի եւ պլպուլի միջնադարեան
մօթիւը ինքն ալ օգտագործած է, դարձ-
նելով զայն աւելի պատկերալից, աւելի
զգացուած եւ աւելի գունեղ: Զինքը կան-
խող աշուղներէն կը յիշէ յայտնապէս
Դոստին՝ որ եղած է ԺԷ. դարու կէսէն
վերջ ծնած Շամախցի հայ աչուղ մը, ապ-
րած Թիֆլիս և թաղուած հայոց Խոջեվան-
քի գերեզմանատունը: <<Իս մէ ղարիբ բըլ-
բուլի պէս>>ի (Հայ. 8) ծանօթութեան մէջ
կը հրահանգէ երգել դայն Դոստիի խաղին
ձայնով: Ասկէ դուրս գիտենք նաեւ որ իր
<<Ուստի դու քաս ղարիբ բլբուլը>>՝ Յով-
նաթան Նաղաշի <<Ուստի կու դաս քաղցր
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բլբուլի>> եղանակով շինուած է, բայց այս
մանրամասնութեան ակնարկութիւն չկայ
իր քով: Անժխտելի է հետեւաբար որ հիւ
ներէն անցած չըլլան իր մէջ տպաւորու=
թիւններ եւ աղդեցութիւններ: Ու դեռ
պարսկական սիրավէպներէն՝ Լէյլի եւ
Մէջնունիէն ակնարկներ, Շահ-Նամէի
հերոսներէն Ռոստոմ՝ Զալի որդին, Ֆար-
հատ (Փահրադ) սիրոյ ղոհեր՝ օրինակնեւ
րով եւ պատկերներով կ՝անցնին իր եր-
դերու մէջէն կեանք ու կենդանութիւն
տալով անոր շունչին : Ծանօթ ու ժողու
վրդական դարձած դէմքեր ու դէպքեր
այդ բոլորը՝ ինչպէս Բահլուլ՝ վիպային
դիւցազ սիրոյ համաքը խենթեցած, եւ
Շիրին գեղուհին սիրահարուած քարակոփ
Ֆարհատին, Շահսանամ՝ հաւատարմօրէն
սիրող աղջկան մը տիպարը եւ Ղարիբ՝համանուն հէքեաթունակ սիրավէպին հեւ
րոսը որ կը տիրանայ հուսկ Շահսանամին
սիրոյն՝ յետ աստանդական թափառում-
ներու: Այսպէս Սայեաթ-Նովա կը խօսի,
կը պատմէ եւ կը ջերմացնէ իր խօսքերը՝
զրուցային դէմքերու ընդդծումներով: Ա-
սոնք յիշեցինք՝ ըսելու համար պարզա-պէս որ ծանօթ է ինքը անցեալ եւ իր օրեւ
րուն համար թարմ՝ աշուղական եւ սիրա-

վիպային ժողովրդական դրականութեան,
որոնցմէ լուսարձակի պէս կայծեր կու
դան կ՝անցնին իր մտքին եւ երեւակայու-
թեան առջեւէն : Այս բոլորը սակայն բանմը չեն սորվեցուցած իրեն այն արուես_
տին (3), այն ստեղծաղործութիւններուն
համար որ իր բնածին ժառանդութիւնը
եղաւ:

Կը բաւէ համեմ ատել Յովնաթան Նա
ղաշի <<Ուստի կու դաս քաղցը բլբուլը>>(տես

<< Հայ աշուղներ>> Գ. Լեւոնեանի,
1892, էջ 79-80) Սայեաթ-Նովայինին

(3) Իր երդերէն Հայ. թ. 4ի մէջ (Հրատ. Հաս-
րաթեան), հոն ուր խոստանայ <<հայեվար>> արտու
յայտուիլ այնուհետեւ, կը խօսի Ս. Կարապետի
օդնութեան վրայ, որպէս թէ սուրբին կարողու-
թեամը սորված է աշուղական արուեստը: Ըսելու
ձեւ մըն է ասիկա, Սայեաթ-Նովա հոգեւոր մարդ
ըլլալուն՝ իր յաջողութիւնը կը վերագրէ աստուաւ

Բազմավէպ 1963

հետ, տեսնելու համար իսկոյն այն զգալի
տարբերութիւնը որ կայ արուեստի, ներ-

շնչումի թարմութեան ու գեղեցկութեան
կողմէ այդ երկուքին մէջ: Սայեաթ-Նու
վայի կարճ, տաք եւ հաղորդական երդը
շատ աւելի դրաւիչ է քան Յովնաթան
Նաղաշինը, որ չի խօսիր սրտին՝ դէթ բա
նաստեղծականով: Յովնաթան Նաղաշ,
Շոռոթեցի (1661-1772) եղած է նմանաւ
պէս պալատական երդիչ վրաց Վախթանդ
Զ. թագաւորին օրով (1716-37): Զոյդ եր_
դերու համեմատութիւնը ցոյց կու տայ որ
չէ կարելի խօսք ընել աղդեցութեան մը.
Սայեաթ-Նովա ամանակն ու կշռոյթը աւ
ռած է անկէ՛, ուրիշ ոչինչ: Եւ ասիկա՝
դարձեալ շեշտելու համար որ ան իր ու
դիին մէջ ունէր հղօր կոչը բանաստեղծաւ
կան ստեղծագործութեան, ներշնչումի
ձայնը, բուղխքին բնականութիւնը, հը-
մայքը դեղեցկին եւ թափը ղդացումին:
Ինքն էր իր ճշմարիտ վարպետը, իր սիր-
տը մանաւանդ՝ որ կը խորացնէր ապրու=
մը եւ երեւակայութիւնը՝ որ թեւեր կու
տար թռիչքի:

Տաղաչափական ձեւերէն, ամանակի

կամ կշռոյթի տեսակէտէն ղատ՝ Սայեաթ-
Նովայի արուեստին մասին ձեռնհասօրէն
ուրիշ բան չենք կրնար աւելցնել: Աշու-
ղական արուեստը զդացողութիւնն է, ա-
պրումն է, բանաստեղծութիւնն է ու եւ
դանակը՝ ղուդուած իրարու: Սայեաթ-
Նովայի արուեստը, հետեւաբար, ամբող-

ջութիւն մըն է յղացքին, տաղաչափու-
թեան, ղդացումին եւ երաժշտական մօ-
թիւին՝ որ իր հողիէն կը բխի եւ ծորելով
որպէս առատաջուր աղբիւրէ՝ կը ծովա-
նայ, կը լայննայ եւ կը թափանցէ, ա
ռինքնելով ունկնդիրը: Այս զանաղան

տարրերը որ մարմին կու տան խաղին ,

ծային շնորհքին: Սակայն գիտնալու է որ աշու-

ղական դրականութեան մէջ Ս.,Կարապետ Մկրտիչ՝

համարուած էր <<փիր>ըը (հովանաւորող, նախաւ

հայր, մուսան) երաժշտութեան, պարի եւ երդի:
Ունի նաեւ այս մտքով ուրիշ երդ մը <<Մշու Սուլ-

թան սուրփ Կարապիտ>> (Հայ: թ. 61) ուր կը հիւ
ու դովքը իր սուրը մուսային:

1963 Սեպտեմբեր

միացած են աշուղին մէջ եւ չէ կարելի
լիապէս անջատել բանաստեղծութիւնը իր
երգէն եւ ղայն արտայայտող ուժգին զգաւ
ցողութենէն:

Այդ բանաստեղծութիւնը, որ Սայեաթ-
Նովայի քամանչայէն կը ծորի, պատկեր-
ներու հիւսք մըն է եւ զգացումներու
փունջ մը կրկնուած, երեքնուած եւ շեշ-
տուած տարբեր ու տարբեր երանգներով:

Թեթեւ ու նրբին, չղարշային ու մետաք-
սահիւս թափանցկութեամբ կը բանան ա-
նոնք ծալքերը յուզուած սրտի մը, որ
մերթ խռովքով լի է եւ մերթ յոյսերու
արշալոյսով մը կը կարմրի: Մեր աշու-
ղական գրականութեան մէջ՝ անոնք կեն-
դանի վկայութիւններ են սիրային ամե-
նազգայուն բանաստեղծութեան, պարզ ու
միամիտ , անրջական եւ իրական միան-
դամայն , ուսկից կ՝առնենք բոյրը վարդին
եւ հոտը ծաղիկներու, որոնցմէ կը քաղէ
պատկերներու նմանութիւններ իր սիրոյ
առարկան նկարագրելու եւ երդելու:
Այդ հիւսքը, բանուածքի պէս նրբին,

արուեստի մը արդիւնք է, կատարուած

այն լեղուով՝ որ Թիֆլիսի բարբառին ժու
ղովրդական բոլոր տարրերն ու գոյները

ունի, եւ որոնք այսօր մեղի համար ան-

ցած ու կորսուած են եւ անհասկնալի: Եւ

թէ քիչ մը, երկար ընթերցումով իր խա-

ղերուն՝ կարելի ըլլայ ընտանենալ լեզ--

ուին, անոր դարձուածքներուն, շնորհալի

կառուցուածքը Սայեաթ-Նովայի տողեւ

րուն երեւան կու գայ, հիասթափումէ ըս-
քանչացում տանելով մեզ: Կը յայտնուի

հոն, մէն մի խաղի մանաւանդ անթերի
հու

պահպանուածներուն վրայ արուեստի
տարրերով,

յակապ կառոյցք մը, նոյն

նման ձեւերով, ինքնութիւն ցոյց տուող

մանրամասնութիւններով հոյակերտուած:

համար սկիզբը խորթ երեւցող
Անվարժի

կ՝առնեն շնորհք, վայելչութիւն,
տողերը

դեղ, եւ երբ լեղուական անհար-

թութեան
դոյն ու

դժուարութիւնն ալ փարատի՝

անոնք դեղեցիկ արուեստով մը կառուց--

ուած զմայլելի չէնքերու կը նմանին,
բխած

գու=

ցէ իրարու շատ նման, որովհետեւ

նոյն սիրող եւ տառապող ոգիէ:

-
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Գ. Ախվերտեան հմտօրէն եւ ձեռըն-
հասօրէն Թիֆլիսի բարբառին կաղմը վեր-
լուծած է իր <<Գուսանք>>ի ներածութեան
մէջ. հոն իր գործածածն ալ գրեթէ Սայ-
եաթ-Նովայի խաղերուն լեղուն է, իրեն
համար այնքան բնական ու դիւրին, ինչ-
պէս բոլոր թիֆլիսցիներուն: Լծորդու-
թեանց , հոլովումներու, կրճատումնե-
րու զանաղան ձեւեր, եւ մանաւանդ օտար
բառերու՝ արաբերէնի, պարսկերէնի,

թաթարերէնի խառնուրդը՝ եթէ կու գան
գոյն աւելցնելու այդ լեզուին վրայ, բայց
կը ստեղծեն նաեւ անժխտելի անհարթու-
թիւն մը վնասելով ազգային լեղուի մաւ
քրութեան: Սակայն ատիկա բարբառ էր,
ժողովուրդի լեղուն էր եւ այլապէս ալ
չէր կրնար ըլլալ հոն՝ ուր խառնուրդ մը
կ՝ապրէր ղանազան ցեղերու եւ որոնց ազ-
դեցութիւնները անխուսափելի էին: Խըն-
դիրը անոր մտերմանալն է. մտերմու-
թեան պիտի յաջորդէ սէրը:

Սայեաթ-Նովայի հայերէնը ճոխացած
է անտարակոյս Լոռիի հայ գաւառաբար-
բառին տարրերով ալ, քանի որ ապրած է
նաեւ Սանահին (Լոռիի մարզին մէջ):
Բայց Թիֆլիսն է հոն տիրականը, Թիֆ-

լիսը իր ժողովուրդին հոգեբանութեամբ,
իր գոյնով (4), իր բարքերով: Հայակեւ
դրոն ոստան մըն էր արդէն Թիֆլիս, ուր
շատ բարեկեցիկ ընտանիքներ, առեւտրա-
կաններ և աշխատաւոր լայն խաւ մը զայն
հիմնաւորած էին : Ան կենսուրախ քա-
ղաք մըն էր, ինչպէս կը վկայէ Մեսրոպ

(4) Երբ կը խօսուի լեզուի մը գոյնին, անշ ուշտ
հասկնալու է տնոր դարձուածքները, սրամիտ ար-
տայայտութեանց ձեւերը, հնչական տարբե րու-
թիւնները մայր լեղուէն, ուսկից նաեւ ուղղագրա-
կան շեղումները, պատճ առուած հնչիւնները մեղ-
մ ոցնելու թանձրացնելու ճիդէն եռակարդ բաւ
ղաձայներու. ը. պ. փ, դ. ... թ, կ. դ. ք, ծ. ձ. 9,ճ. ջ. չ: Ախվերտեանի եւ Հասրաթեանի հրատա--
րակութեանց մէջ պահ ուած են անփոփոխ աշուղին
գրչէն ելած այս շեղումնե րը: Մեր տուած օրինակ-
ներուն մէջ ալ բնականաբար հետեւած ենք այդ
հրատարակութիւններուն:

(ե) Մեսրոպ Թաղիադեանց իր <<Ճանապարհոր-
դութիւն ի Հայս»ի մէջ կ՝ըսէ. <<Ոչ տեսի ես քաղաք
ուրախ բան զայս>> 1847:
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Թաղիադեանց (5). թիֆլիսցին զուարճաւ
բան է բնութեամբ, ծիծ աղ ու խնդուք սի-
րող, ու գիւտաւոր ասացուածքներ ըս-
տեղծող, աշուղական սրամտութիւններու
սիրահար: Այս միջավայրին մէջ ապրած է
ու երգած Սայեաթ-Նովա, որ չէր կրնար
չենթարկուիլ տեղական ազդեցութեան:

Վրաստանի Սայաթնովագէտները վրաւ
ցերէն երգերուն լեզուն ալ կը համարին
այդ օրերու խօսուած ժողովրդական ռամ-
կօրէնը: Սայեաթ-Նովա ժողովուրդէն կու
գար, չէր կրնար ուրիշ ձեւով արտայայ-
տուիլ: Նմանապէս ատրպեջաներէնը (թա-

թարերէն): Այս կէտին տարակոյս չկայ
եւ ոչ ալ հակաճառութիւն: Բայց երբ վը-
րացերէն եւ ատրպեջաներէն խաղերը հաւ
յերէնի վերածելու ձեռնարկը կատա՛ր-
ուեցաւ, շատեր խորհեցան գէթ այս վե-
րածումները ընել գրական արեւելահայեւ
րէնով: Սայաթնովագէտները չէին հաւ
մաձայներ այս կէտին մէջ: Նախընտըր-
ուեցաւ ատոնք եւս թարգմանել թիֆլի
սահայ բարբառով, քանի որ վրացերէն եւ
ատրպեջաներէն երգերն ալ նոյն լեզունե-
րու ռամկօրէնով են գրուած:

Սայեաթ-Նովա կովկասեան համեղ-
բայրութեան աշուղն էր, սիրոյ, համե-
րաշխութեան երգիչը՝ Աստուածաշունչի,
Աւետարանի եւ Ղուրանի (տես Ատրպ. թ.
71 խաղը) հաւատացեալներուն համար
հաւասարապէս կը քարողէր յարգանք ու-
նենալ իւրաքանչիւրին սրբութիւններուն
հանդէպ: Հրեան, թուրքը եւ քրիստոնեան
կապրէին նոյն հողին վրայ՝ Վրաստան
Ատրպեջան: Ու հայ աշուղը կը յորդորէ
այդ հսկայ զանգուածը եղբայրութեամբ
եւ սիրով կենակցելու իրարու հետ: Վրա-

ցերէն լեզուին իր ծանօթութիւնը զար-
մանք չի պատճառեր, նոյնպէս պէտք չէ
անբնական երեւի ատրպեջաներէնի իր
գիտութիւնը եւ երգերուն ալ մեծամաս-
նութիւնը այդ լեզուով գրած ըլլալը, երբ
նկատի առնենք որ այդ շրջանին, Թիֆլիւ
սի եւ բովանդակ անդրկովկասի մէջ կա-
պրէին խառն՝ ատրպեջանցի թուրքեր,
պարսիկներ, հայեր, վրացիներ, և հրեաւ
ներ: Այդ հսկայ խառնարանին մէջ է որ

Նատիր Շահ ուղեց միութիւն ստեղծել ժու
ղովրդական հաշտարար քաղաքականու=
թեամբ, որուն մասին արդէն խօսք եղաւ
մեր նախընթաց էջերուն մէջ: Ատրպեջաւ
ներէնը նոյնքան տարածուած էր հոն, որ-
քան վրացերէնը եւ հայերէնը եւ ժողու
վուրդի աղքատ դասակարգը գուցէ աւելի
թուրքերէնը ունէր իր բերանը՝ քան ու-
րիշ լեզու: Այս է պատճառը՝ որ Սայեաթ-
Նովա աւելի թիւով երգած է ատրպեջաւ
ներէն քան հայերէն եւ վրացերէն(6): Հա-
մաքաղաքացիական մտայնութիւնը շեշ-
տելու համա՞ր է արդեօք որ իր ինչ ինչ

երգերը եռալեզուեան են, նոյն խաղին մէջ,
եւ հատ մաա չորս լեղուով՝ վրացերէն
հայերէն, պարսկերէն, թաթարերէն (<<Էս-

րա մամիվիդա>> [Էս ի՞նչ էլավ ինձ հիդ>>]

սիրային երգ մը 1758ին, որուն հայերէն
թարդմանութիւնը (տես հայերէն երգերու
շարքին, թ. 63):

Յաղթականի անուն շահած, սիրուած
եւ խորապէս յարգուած աշուղի իր համ-

բաւը բռնած էր բովանդակ Կովկասը: <<Էտ

խօ միր Սայեաթ-Նովու խաղն է>>, կը գու
չէին Գ. Ախվերտեանի օրերուն դեռ անոր
յիշատակը անմոռաց պլահպանող պառաւ-
ները: Իր համբաւը մնաց եւ հետզհետէ
աւելի ծաւալեցաւ ժողովուրդին մէջ:

Երբ բանասիրական պլպտումները լոյս
աշխարհ բերին թաքուն գանձերը՝ նաեւ
դիտական հանդամանք առաւ իր համբաւ

ւր: Հայ գրականութեան մէջ՝ բանաստեղ-
ծական նոր երանդ մտաւ եւ ժողովրդաւ
կան ներշնչումի թարմութիւն՝ Սայեաթ-

(6) Նախնեաց սրրազան լեզուին հանդէպ պար-

տաղրուած յարզանքն է, որ ըստ Գ. Ախվերտեանի

(<<Գուսանք>> ներած, դ-դ) մղած է Սայեաթ-Նովան

եւ ժամանակակից աշուղները օտար լեզուով ար-
տայայտուելու, որպէս զի աշխարհիկ զգացումնեւ

րու համար գործածուելով չորրապղծուի ան: Շատ

բարեպաշտիկ մտածութիւն մը, որ սակայն չի հաւ

մապատասխաներ աչուղներու ճիշտ մտայնութեաւ

նը: Անոնք ժողովուրդին մարդերն էին եւ ժողու
վըրդական ռամկօրէնով միայն կրնային լիուլի

հասկնալի ըլլալ: Վրացերէն եւ թաթարերէն լեզուն

գործածած են զանգուածի պահանջին հետեւելով եւ

ոչ թէ ի յարդանս հայերէնի:

Նովայի երգերով. Թումանեան, Իսահաւ
կեան, Եղիշէ Չարենց եւ արդիներէն շաւ
տեր արեւելահայ թեւին՝ որդեդրեցին իր
չափերը, իր ամանակները, իր բառերը
(եար, ղօղալ, բաղ, ջիգար, ջէյրան,
դարդ, բլբուլ) եւ բառին հետ նաեւ զգա-
լու եւ արտայայտուելու արուեստը:
նոնք սկսան դրել Քամանչայի կշռոյթով,
դրեթէ նիւթապէս ալ հետեւելով անոր
չեշտին, այն աստիճան որ հասարակաց
բան մը դարձաւ բոլոր բանաստեղծներուն
համար որ Չարենցէն վերջ հրապարակ

իջան:
Միջաղդային դրականութեանց ծանօթ

եւ մեր հայ միջին դարու բանաստեղծա-
կան արտադրութիւնները ուսումնասիրող
ռուս Վալերի Բրիւսովի խօսքը թող կնքէ
մեր այս համառօտ քննական հայեացքը:
Ըստ իրեն միայն Քուչակ Նահապետը եւ
Սայեաթ-Նովա կը բաւեն՝ որպէսզի զա-
նոնք ծնող հայ ժողովուրդը մտնէ միան-

դամ ընդմիշտ այն մշակութային արժէ-
քով բարձր ժողովուրդներու շարքը, ու
ըոնք բերած են իրենց բաժինը համաշ-
խարհային դրականութիւններու ստեղծաւ

գործ ութեանց մէջ: Բայց կարժէ բուն
իսկ իր բառերով լսել դատաստանը այս
ռուս մեծ գրագէտին, եւ զոր հոս, հաւաւ

տարիմ մնալու համար, օգտակար կը հաւ

մարինք մէջբերել՝ առնելով Ալ՝ Շահաւ

զիզեանի ամփոփած գնահատական էջերու

<<Քաղուածքներ»էն (Սայեաթ-Նովայի 250

ամեակը, հրատ. Երեւան, 1963, էջ 10-
13):

<<Միջնադարեան հայ քնարերգութիւնը

մէկն է մարդկային հոգու ամենաակնա-

ռու նուաճումներից, որպիսիք ճանաչել է

ամբողջ աշխարհի տարեգրութիւնը: Բու

լորովին ինքնատիպ մի պոէզիա, իր ձե-

ւերով մեզ համար նոր, բովանդակու=

թեամբ խոր, տեխնիկայի վարպետու-

թեամբ փայլուն միջնադարեան հայ պոէ-

զիան իր լաւագոյն նմոյշներով կարող է
եւ պէտք է դեռ շատ բան սովորեցնի ժա-

մանակակից բանաստեղծներին.
եւ գեղար-

դեռեւս

նրան կը դիմեն դաս առնելու

ուեստական յայտնագործութիւններ անե-
լու համար: Ճշմարիտ գեղեցկութիւններ
են ստեղծել նաեւ լաւագոյն աշուղները,
որոնցից առաջին տեղն է գրաւում 18րդ
դարի բանաստեղծ, փառաշուք, բազմաւ
ղան, Տիւտշեւի պէս նրբաղգաց եւ Միւ-
սէի նման կրքոտ Սայաթ-Նովան, մէկը
այն <<առաջնակարգ>> բանաստեղծներից,
որոնք իրենց հանճարի ուժով արդէն դաւ
դարում են լինել մի ժողովրդի սեփակաւ
նութիւնը եւ. դառնում են բովանդակ
մարդկութեան սիրելին:

... Աշուղական պոէզիան մինչ այդ ան-
հասանելի բարձրութեան հասցնող աշու=
ղը Սայեաթ-Նովան էր. իր հանճարի ու-
ժով նա ժողովրդական երգչի արհեստը
վերածեց բանաստեղծի վեհ կոչման: Կաւ
րելի է ասել, որ այն ամէնը, ինչ արել են
Սայեաթ-Նովայի նախորդները, չնչին
բան է նրա սխրանքի առաջ եւ ասես աղօ-
տացաւ նրա փառքի ճաճանչների մէջ:
Սայեաթ-Նովան առաջինը ցոյց տուեց եւ
իր օրինակով ապացուցեց, թէ ի՜նչ ոյժ
է պարունակում ժողովրդական երգչի
ձայնը, ցոյց տուեց, որ այդ երգիչը ոչ
միայն զուարճացնում է խնջոյքի պահին,
այլեւ ուսուցիչ է, մարգարէ...

Սայեաթ-Նովան իր կեանքով լցրեց ամ-
բողջ ԺԸ դարը:

Ուղում ես հաւատալ, որ Սայեաթ-Նու
վայի յուշարձանը տանող <<ժողովրդական
արահետն էլ չի խոտակալի>>: Սայեաթ-
Նովայի նման բանաստեղծներով կարելի
է եւ պէտք է պարծենայ ամբողջ ժողու
վուրդը. դրանք երկնից մեծ պարգեւներ
են, որ ուղարկւում են ո՛չ բոլորին եւ ո՛չ
յաճախ. նրանք նախախնամութեան ըն-
տըրեալներն են, որ օրհնութիւն են դրոշ-
մում իրենց դարին ու իրենց Հայրենի-
քին>>:

Արեւելեան եւ եւրոպական աշուղներու
պանթէոնին մէջ Սայեաթ-Նովա ունի ան-
տարակոյս իր փառքի զահը:

Հ. ՄԵՍՐՈՊ ՃԱՆԱՇԵԱՆ
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